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השהר ברכוההבקר השכמה 5

UPON ARISING
Immediately upon awaking, one must be conscious of God, Master of the universe. One 
would not remain lying in bed in the presence of a human king, and surely not in the 
presence of Cod. Therefore, one should say אני מודה  immediately upon awaking, for one 
will thereby be made aware of God's presence, and will rise quickly. See additional laws 
on page 586.

 בי שהחזךת ורן;ם, חי מלך לפניך אני מודה
אמונתך: רבה בחמלה. נ׳נזמתי יי

• : IV T V : T  “  T  : V :  • T י

MORNING BLESSINGS
it IS tofbidden to mention God's name in a blessing, or to tilHr woids of Torah, before ritually 
washhtt the hands. ' 3tj ry|M, hanvver, may be recited ewhtt betate washing hands, 
si ter iW  tesl does nnt 1 aniaiii any cd the Divine naines O m h o u U  wash the handUbehiri' 
getting ixrt ot liPil .itKl then, alter dKaamg and nnsing ihe mouth (eai efg on a p1*Nc fast

ORD ER OF W A SH IN G  THE HANDS
Take a cup of water in the right hand, pass it to the left hand, and pour water over the entire 
right hand until the wrist. Take the cup in the right hand and pour over the entire left hand. 
Wash twice more, so that each hand has been washed three times in alternating sequence 
(on Tishah b'Av and Yom Kippur, wash only until the knuckles). Dry the hands.

Stand while reciting the Morning Blessings.

ך רו ט̂גןג אשר לם,1הע מלך אלהינו אתה ב  רןך
, ״ ו ^י מ ״ ’ י ידים: נטילת על וצונו’ב : • : T ׳ : • IT ־ * : •־ IT T ״

ך רו  את י̂צר אשר לם,1הע מלך אלהינו יי, אתה ב
חלולים נקבים, נקבים בו וברא בחכמה, האדם ״ T : T : T T T ׳ It : * »T ; TIT * ׳ *

 אחד יפתם שאם ךך,1קב כסא לפני ויךוע גלוי חלולים,
להתקים אפשר אי מחם, אחד יפתח אם 1א מהם,

. V , r ... - ..ן .ן . . r ״ .. .  . .  T ; - ; • :

בשר כל רופא יי, אתה ברוך אחת. שעה אפילו I t tv T T * “t ־ T T T •• T: T
לעשות: ומפליא
הי ל בראתה, אתה היא, טהורה בי שנתת נשמה א T : •TI-TV T׳״» ."7 T : f • ד ~ ׳ : T T ׳

ואתה בי, נפחתה אתה יצרתה, אתה י' T-J ׳ • T:־־: T“ ׳ T:-: T־*
בי ולהחזירה ממגי, לטלה עתיד ואתה בקרבי, משמרה : - ; T ; ״ I ; ׳ : - IV • T : • • T T • ̂ : ״ :־ ־ T •
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UPON ARISING
Immediately upon awaking, one must be conscious of Cod, Master of the universe. One 
would not remain lying in bed in the presence of a human king, and surely not in the 
presence of Cod. Therefore, one should say I offer thanks immediately upon awaking, for 
one will thereby be made aware of Cod's presence, and will rise quickly. See additional 
laws on page 586.
Transliteration, page 623.

 I offer thanks to You, living and eternal King, for מודה
You have mercifully restored my soul within me; Your 
faithfulness is great.

MORNING BLESSINGS

O RD ER O F W A S H IN C  THE HANDS
Take a cup of water in the right hand, pass it to the left hand, and pour water over the entire 
right hand until the wrist. Take the cup in the right hand and pour over the entire left hand. 
Wash twice more, so that each hand has been washed three times in alternating sequence 
(on Tishah b'Av and Yom Kippur, wash only until the knuckles). Dry the hands.

Stand while reciting the Morning Blessings.

Blessed are You, Lord our God, King o ברוך f the 
universe, who has sanctified us with His command­
ments, and commanded us concerning the washing o f  
the hands.

 ,Blessed are You, Lord our God, King of the universe ברוך
who has formed man in wisdom, and created within him 
numerous orifices and cavities. It is revealed and known 
before the Throne of Your Glory that if but one of them 
were to be blocked, or one of them were to be opened, it 
would be impossible to exist even for a short while. Blessed 
are You, Lord, who heals all flesh and performs wonders.

 My God, the soul which You have given within me is אלהי
pure. You have created it. You have formed it. You have 
breathed it into me, and You preserve it within me. You will 
eventually take it from me, and restore it within me in the
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 לפניך אני ךה1מ בקךב/ שהנשמה זמן כל לבא, לעתיד
 כל ן1אד המעשים, כל ןבון אבותי, ואלהי אלהי ין

מתים: לפגרים נשמות המחזיר יי, אתה ברוך הנשמות.
. . .  * T : '  T :  y -  I y  T : “

Recite the foliowing ״Morning 8le*«s1r!gs whether or not they apply— as for example, if one 
was a^ake ail night and did not remove his clothes and put on others. However, if awake 
ali recite them only after dawn. • If one slept during the night, all of these blessings 
linHuding those on the prY>Ledtng page) may be said upon arising, provided it is after 
midnight • One should not attend to .my matters, even Torah study, before reciting all the 
Morning Blessings. See additional Ihw« on page 586.

ברוך

ברוך

ברוך

ברוך

ברוך

ברוך

ברוך

ברוך

 העולם, מלך אלהינו ין, אתה
 בין להבחין בינה לש?וי הנותן

לןלה: ובין יום
 העולם, מלך אלהינו ןן, אתה
עודים:' פוקח
 העולם, מלך אלהינו ןן, אתה
אםוךים: מתיר
 העולם, מלך אלהינו ןן, אתה
?פופים: זוקף
 העולם, מלך אלהינו ין, אתה

ערמים: מלביש
 העולם, מלך אלהינו ןן, אתה

כח• ליעף הנותן
 העולם, מלך אלהינו ןן, אתה
המים'^ על הארץ חקע
 העולם, מלך אלהינו ןן, אתה

גבר: מץעדי המכין
1. Cf, Psalms 146:8. 2. Cf. ibid. 146:7. Cl. ibid. 146:8. 4. (. 1. ibid I
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Time to Come. So long as the soul is within me, I offer 
thanks to You, Lord my God and God of my fathers, Master 
of all works. Lord of all souls. Blessed are You, Lord, who 
restores souls to dead bodies.

Recne the following Morning SteHingS whether q r npt they epply—0  for example, if one 
wd< dAdle all n1gh< ami cM ndt rernave bis rIatfH I M d pt* on nlllprs Mewever, If tmeke 
al'n iijhi rccifo iM n  only efttr dawn • II no* slept dutfng the nlfdll, aH of them bjessings 
(im M ing  those set Ifw pfqcadM pagel may be said itpoa a r t iM  pWMdad it ly dffor 
midnight. • O n e llM M n o t'ilt^ fo  M nrSDM iM M hTefifo 
Morning Blessings. See addHtniWL b iin  on peg! S K .

Blessed are You, Lord our God, King o ברוך f the 
universe, who gives the rooster understanding to 
distinguish between day and night.

Blessed are You, Lord our God, King o ברור f the 
universe, who opens the eyes o f the blind.’

Blessed are You, Lord our God, King o ברוך f the 
universe, who releases the bound.'

Blessed are You, Lord our God, King o ברוך f the 
universe, who straightens the bowed.'

Blessed are You, Lord our God, King o ברוך f the 
universe, who clothes the naked.

Blessed are You, Lord our God, King o ברוך f the 
universe, who gives strength to the weary.

Blessed are You, Lord our God, King o ברוך f the 
universe, who spreads forth the earth above the 
waters.“

Blessed are You, Lord our God, King o ברוך f the 
universe, who directs the steps o f man.
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On Tishah b'Av and on Yom Kippur, the following blessing is omitted.

הע^ם, מלןי אלהינו ץ, אתה ןרוןי
צךכי: כל לי ע^עזה ״
לם,1הע מלף• אלהינו ״, אתה רוןד3
בגבורה: יעוראל אוזר י

העולם, מלף■ אלהינו י;, אתה ברוןד
בתפארה: יעזךאל עוטר י

י ן ת העולם, אלהינו'מלןד י;, אתה ן
גוי: עעוני שלא ’

העולם, מלך אלהינו ״, אתה ןרוך
עבר: עשני שלא ’ T V 1־ • V IT

;Males recite the following blessing

העולם, מלך אלהינו י;, אתה כרוך
אשה: עשני שלא ״ T V 1־ ♦ * T

ך ת נה1̂ המעביר העולם, מלף אלהינו יי, אתה ב
Do not respond .אמן מעפעפי: ותנומה מעיני ״ T “ : - T : ין .. ..

ת י  אבותינו, ואלהי אלהינו יי מלפניף רצון ו
 ואל במצותיף, ותדביקנו בתוךתך, שתרגילנו

 לידי ולא ועון, עברה לידי ולא חטא לידי לא ותביאנו
 הרע, .יצר בנו יקלוט ואל בן־יון, לידי ולא נפיון

טוב ביצר ודבקנו רע, ומחבר רע, מאדם והרחיקנו VI:*״ 11:״״ :־׳■ •• .יין ^׳T TT״״ 1•י| ״ :
 ותננו לף*, להשתעבד קרנו את וכוף טובים, ובמעשים

 כל ובעיני בעיניף ולרחמים ולחסד לחן יום קבל היום
 הנומל י;, אתה ברוך טובים. חםךים ןת^מלנו רואינו,
ישראל: לעמו טובים חסדים
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On Tishah b’Av and on Yom Kippur, the following blessing is omitted.

Blessed are You, Lord our God, King o ברוך f the 
universe, who has provided me with my every need.

Blessed are You, Lord our God, King o ברוך f the 
universe, who girds [the people of] Israel with might.

Blessed are You, Lord our God, King o ברוך f the 
universe, who crowns [the people of] Israel with glory.

Blessed are You, Lord our God, King o ברוך f the 
universe, who has not made me a gentile.

Blessed are You, Lord our God, King o ברוך f the 
universe, who has not made me a slave.

Males recite the following blessing:

 Blessed are You, Lord our God, King of the ברוך
universe, who has not made me a woman.

Blessed are You, Lord our God, King o ברוך f the 
universe, who removes sleep from my eyes and slumber
from my eyelids . Do not respond Amen.

 And may it be Your will. Lord our God and God ויהי
o f our fathers, to accustom us to [study] Your Torah, 
and to make us cleave to Your commandments. Do not 
bring us into sin, nor into transgression or iniquity, nor 
into temptation or scorn; and may the evil inclination 
not have mastery over us. Keep us far from an evil 
person and an evil companion. Make us cleave to the 
good inclination and to good deeds, and compel our 
inclination to be subservient to You. Grant us this day, 
and every day, grace, kindness, and mercy in Your eyes 
and in the eyes o f all who behold us; and bestow  
bountiful kindness upon us. Blessed are You, Lord, who 
bestows bountiful kindness upon His people Israel.
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הי  ־שתצילני תי,1אב ואלהי אלהי י; מלפניך רצון י
מאדם פנים, ומעז-ות פנים, מעז-י יום ובכל היום ׳ _ , J ן. , r - • T T ׳ ד

 הרע, מעין ךע, ומפגע ךע, ומשכן ךע, ומחבר ךע,
 משנאת שכןר, מעדות ממלשינות, הדע, מלשון

דעים, מחלים משנה, ממיתה מעלילה, הבדיות, ן , r • : ־ . f . . ץ J ן ..ן .. / ,ן. . J . ז

 ומבעל כןשה, מדין המשחית, ומשמן רעים, וממקרים
 ןדית. בן שאינו ובין בדית, בן שהוא בין קשה, דין

גיהנם: של ומדינה
One must be extremely scrupulous concerning the Blessings of the Torah. It is forbidden to 
utter any words of Torah before these blessings are recited.

 אשר לם,1הע מלןי אלהינו י;, אתה ברוןי
תורה: דברי על וצונו במצותיו, קדשנו ״ * T : • : IT : I ׳ : • IT “ * : ״׳ T

 וקפי ןפינו, תוךתך דקרי את אלהינו ;י נא והערב
י  אנחנו ונהיה ישראל, בית עמך כל ’י

יודעי כלנו ישראל, בית עמך כל וצאצאי וצאצאינו, ; r• T V: V ׳ : T •• T V: V ־ ; I .. . . ן. .. f ,ן. . . .

 המלמד יי, אתה ברוך ל־שמה. תורתך ולומדי שמך
ישראל: לעמו תורה T : י• • ; T *־

 בנו בחר א־שר העולם, מלך אלהינו יי, אתה ברוך
אתה ברוך תורתו. את לנו ונתן העמים מבל ״ • T T ־ • : IT י •־ T V IT * T ־ ד

התוךה: נותן יי,

 בניו ואל אהרן אל דבר לאמיר: משה אל ;י _ךךבר
להם: אמור ישראל, בני את תברכו בה לאמיר, ’
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 May it be Your will, Lord my God and God of my יהי
fathers, to protect me this day, and every day, from insolent 
men and from impudence; from a wicked man, from an evil 
companion, from an evil neighbor, and from an evil occur­
rence; from an evil eye, from a malicious tongue, from 
slander, from false testimony, from men’s hate, from calum­
nious charges, from unnatural death, from harsh diseases, 
and from misfortune; from the destructive adversary and 
from a harsh judgment; from an implacable opponent, 
whether or not he is a member of the Covenant; and from 
the retribution of gehinnom.

One must be extremely scnipulous concerning Ibe Blessings of the Torah. It is forbidden to 
utter any words of Torah before these blesdn^ are lecBedT

Blessed are You, Lord our God, King o ברוך f the 
universe, who has sanctified us with His command­
ments, and commanded us concerning the words o f  
the Torah.

Lord our God, make the teachings o והערב f Your 
Torah pleasant in our mouths, and in the mouths o f 
Your entire people, the House o f Israel; and may we, 
our children, and the children o f Your entire people the 
House o f Israel, all be knowers o f Your Name and 
students o f Your Torah for its own sake. Blessed are 
You, Lord, who teaches the Torah to His people Israel.

Blessed are You, Lord our God, King o ברוך f the 
universe, who has chosen us from among all the nations 
and given us His Torah. Blessed are You, Lord, who 
gives the Torah.

 And the Lord spoke to Moses, saying: Speak to וידבר
Aaron and to his sons, saying, thus shall you bless the 
children o f Israel. Say to them:
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 ויח.!: אליף, פניו 1 י; ;אר ויסמוך: י; יברכך
'שלום; לך ם1ויע אליך, פניו 1 יי ישא '
אברכם;׳ ואני ישראל, בני על שמי את ושמו

: T ■ • • • יי • • T■

 והבםדים, הפאה, שעור: להם שאין ךבןים אלוי
 תוךה-% ותלמוד חסךים, וגמילות ן,1והראי י

^ V - Tהז-ה בעולם פרותיהם אוכל שאדם דברים אלו  T V •• •* •• T T V • T : I••
 ואם, אב כבוד הן: ואלו הבא, לעולם ק;מת והפןרן

שחרית המדרש בית והשכמת חםדים, וגמילות : • T * ׳ : “ : T : • - •• - T - •
 והמסת חולים, ובקור אורחים, והכנסת וערבית,

 שלום והבאת תפלה, ועיון המת, והלו.ית כלה,
 תוךה ותלמוד לאשתו, איש ובין לחברו, אךם שבין
T *•. VIVכלם:* כנגד

BLESSING ON THE TZITZIT"

Every day while dressing, before putting on the tallit katan (the small, fringed garment worn 
by males), examine the tzitzit (fringes) to make sure they are not torn, especially the parts 
lying on the corners and the coils. • On weekdays, untangle the threads one from the other 
before reciting the blessing. • One who wears a tallit gadol (large mllir) for the morning 
prayer should not recite a blessing over the tallil katan. See Laws, page 586.

Stand and hold the tzitzii in the right hand (a left-handed person holds the tzitzit in the left 
hand), recite the following blessing, and then kiss the tzitzit before releasing them.

י̂, אתה ףןיך3 קדשנו אשר העולם, מלך אלהינו י
ציצת: מצות על וצונו במצותיו, ״

1. Numbers (5;22-27- 2. Peah1:l. 3, Shabbat I 27c1. 4. On Tishah h'Av, the blessing over the 
Kitzii should be recited before Minchah. See page G22,
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 The Lord bless you and guard you. The יברכך
Lord m ake H is countenance shine up on  you and be 
gracious to you. The Lord turn H is countenance  
toward you and grant you  peace.

 And they shall set My name upon the children of ושמו
Israel, and I shall bless them.'

 These are the precepts for which no fixed אלו
measure is prescribed: leaving the crops o f the edge o f  
the field for the poor, the gift o f the first fruits, the 
pilgrimage offerings brought when appearing before 
the Lord on the Three Festivals, deeds o f kindness, and 
the study o f Torah.־ These are the precepts, the fruits 
o f which man enjoys in this world, while the principal 
[reward] remains in the World to Come: honoring 
one’s father and mother, performing deeds o f kindness, 
early attendance at the House o f Study morning and 
evening, hospitality to strangers, visiting the sick, 
dowering the bride, escorting the dead, concentration 
in prayer, bringing peace between man and his fellow- 
man and between husband and wife. And the study of 
Torah is equivalent to them all.'

BLESSING ON THE TZITZIT"

Every day while dressing, before putting on the tallit kamn  (the small, fringed garment worn 
by males), examine the tziKit (fringes) to make sure they are not torn, especially the parts 
lying on the comers and the coils. • On weekdays, untangle the threads one from the other 
before reciting the blessing. • One who wears a taUit gotfo/ (large taffit) for the morning 
prayer should not recite a blessing over the talUt katan. See Laws, page 586.

Stand and hold the Izitzit in the right hand (a left-handed person holds the tzilzil in the left 
hand), recite the following blessing, and then kiss the Izilzit before releasing them.

 ,Blessed are You, Lord our God, King of the universe ברוך
who has sanctified us with His commandments, and com­
manded us concerning the mitzvah of tzitzit.



גדול טלית לגישת סדר סז

ORDER OF PUTTING ON THE TALLIT'
It is the Chabad custom to don the Uillil and te/illin before מקומן ׳אקהו  p3ge 22.

Stand with the folded tallit on the right shoulder with the four fzitzi{ in front. Examine the 
tzitzit to make sure they are not torn, while rec iting the following:

ד1ה מאד, !•דלת אלהי יי יי, את נפשי גרכי
Y . . ־ : • V : t : ' t : V ־ T  : I - T : ׳

 נוטה כשלמה, ר1א עוטה לבשת: והדר '
2 כיריעה שמים

T • :  “  • I -  T

Unfold the tallit and open It wide, kiss its upper edge, and swing it around from the position 
in which it is held in front of you until it is hanging behind you. At this point, begin the 
blessing.
W h ile  reciting the blessing, place the tallit over the head and upper body, and bear in mind 
that Cod commanded us to enwrap ourselves in it, to remind us to perform all His 
commandments.

ק^נו אשר העולם, מלף אלהינו י;, אתה כרון:■
בציצת: להתעטף וצונו ןמצויתיו, ״

w h ile  concluding the blessing, gather the two right corners of the lallit, raise them up, and 
place them over the left shoulder; gather the two left corners and bring them up to the left 
side of the chest. Thus all four tzilzit are on the left side, two in front and two behind. See 
illustrations, page 639. It is the Chabad custom 10 cover one's face— with the upper pan of 
the lallit— only down to cover the eyes, not down to the mouth.
Remain enwrapped after the blessing, as long as it takes to walk four cubits (i.e., 
approximately three seconds), and recite the following:

ה יחסיןן: כנפיף בצל אךם ו$ני אלהים, חםדף יקר מ
ע?ןף כי תעזקם: עתיף ונחל ביתך, מדשן יךרן

לידעיךי חסדך משך אור: נךאה באורך חיים, מקור
לב:י ל^זרי וצדקתך

Drape the tallit over the head, shoulders, and back during the entire time of prayer.

1. On Tishah b'Av, the tallit is not donned for Shacharit, but rather for Minchah. See page 622.
2. Psalms 104:1-2. 3. Psalms 36:8-11.
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ORDER OF PUTTING ON THE TALLIT'
It is the Chabad custom to don the tallil and lefillin before Where..., page 22.

Stand with the folded tallir on the right shoulder wilh the four Izitzit in front. Examine the 
tzitzil to make sure they are not lorn, w'hile rec iting the following:

 My soul, bless the Lord! Lord my God, You are ברכי
greatly exalted; You have garbed Yourself with majesty 
and splendor. You enwrap [Yourself] with light as with 
a garment; You spread the heavens as a curtain.^
Unfold the tallit and open it wide, kiss its upper edge, and swing it around from the position 
in which it is held in front of you until it is hanging behind you. At this point, begin the 
blessing.
W h ile  reciting the blessing, place the tallir over the head and upper body, and bear in mind 
that Cod commanded us to enwrap ourselves in it, to remind us to perform all His 
commandments.

B ברוך o m c h  a to  a d o n d y  e lo h a y -n u  m e le c h  h d -o ld m ,  

a s h e r  k i - d ’s h o n u  b 'm i tz v o s o v ,  v ’tz iv d n u  I ’h i s - a ta y f  

b  ’tz i tz is .

W hile  concluding the blessing, gather the two right corners of the tallit, raise them up, and 
place them over the left shoulder; gather the two left corners and bring them up to the left 
side of the chest. Thus all four izitzit are on the left side, two in front and two behind. See 
illustrations, page 639. It is the Chabad custom to cover one's face— with the upper par! of 
the tallit— only down to cover the eyes, not down to the mouth.
Remain enwrapped after the blessing, as long as it takes to walk four cubits (i.e., 
approximately three seconds), and recite the following;

 How precious is Your kindness, O God! The children מה
of men take refuge in the shadow of Your wings. They shall 
be satiated with the delight of Your House, and You will give 
them to drink from the river of Your bliss. For with You is 
the source of life; in Your light we see light. Bestow Your 
kindness upon those who know You, and Your righteousness 
on the upright in heart. ‘

Drape the tallit over the head, shoulders, and back during the entire time of prayer.

 Blessed are You, Lord our God, King of the universe, who has sanctified us ברוך
with His commandments, and commanded u.s to enwrap ourselves with tzitzit.
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ORDER OF PUTTING ON THE TEFILLIN'
It is the Chabad custom to don the icillii and icfillin before מקומן אחהו , page 22.

On Shabbat, festivals and ( ‘hoi HamotKi, the tefiUin are not worn.

Stand when putting on tefiUin^ and bear in niind thal God commanded us to write on the
parchment contained in the tefiUin the four .specific; Biblical passages (Exodus 13:1-10; 
13:11-16; Deuteronomy 6:4-9; 11:13-21} which mention His unity and the Exodus from 
Egypt, in order that we remember the niiraclcs and wonders He perfornied for us. They 
indicate His unity and omnipotence. He has enjoined us to place the arm tefiUin adjacent
to the heart, and the head tefiUin over the brain, so that we submit our soul which is in the 
brain, as well as the desires and thoughts of our heart, to His service. Thus, by putting on 
the tefiUin, one will be mindful of the Creator and restrict his pleasures.
Place the arm tefiUin directly on the left biceps. (A left-handed person puts the !efiUin on 
the right biceps.) Turn the arm tefiUin slightly toward the body, so that when the arm is 
lowered, the tefiUin will be directly opposite the heart. Be careful that nothing be
Interposing between the TefiUin and the arm or head. Do not interrupt between putting on
the tefiUin of the arm and the tefiUin of the head. After placing the tefiUin on the biceps,
before tightening it, recite the following blessing, niindfu! that it applies also to the tefiUin 
of the head:

קד׳טנן אער לם,1הע מלך אלהינו ״, אתה ןרוך
תפלין להניח וצונו במצויתיו, : ’

Tighten the knot. Be careful that the end of the knot, which 1ל in the shape of a י , is nol 
shifted front the arm tefiUin. W ind  (he strap twice around the biceps, over the part of the 
tefiUin through which the strap passes, thus fornting the shape of a ש . W ind the strap seven
times around the forearm, and wrap the rentaining strap around the hand and the palm. 
Afterwards, place the head lefiiltin on the head above the forehead, centered exactly above
the face. The knot of the head tefiUin, which is in the shape of a ד , should be centered at 
the top of the nape of the neck. See illustrations, page 640.

if one spoke between putting cm the itfiUm  of the arm and that of die head, he should recite 
the following blessing on (he itfU 'in  of the head:

, 0 ^ י אתיז ך1ן
:fW ?ל וצונו

Ih ie  applies only If he apeke about matters whtch are not immediately related to the donning 
However, rf he inlerruple^ Inr hH 1 eC|1J׳ren1et1l 1 in ju f g in '1׳1  c teUlUv he 

need hot MClte tN  eM ilfanal blessing Keveidteless, it is proper not to intemipt it  ail unles;
K lLTt|tpdsjMrti#ffira1sê  prayer 1<e1g10n!1es, see chart wiskle back cover.)

After putting on the head tefiUin, unwrap the strap from around the palm and make one coil
around the back of the hand and palm. Then make three coils on the middle finger: the first 
coil around the lower phalanx toward the wrist, the second coil around the middle phalanx, 
and the third over the first coil on the lower phalanx. W ind the remainder of the strap 
around the palm and fasten the end.

I.  On Tishah b'Av, the lefiillin are not donned for bh.icharil, but rather for Minchah. See page 622.
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F5ERA1TA

פי  רה1הת מד^ת עשרה בשלש אומר: ישמעאל ד
שוה. ומגזרה )2 וחמר. מקל !) נדרשת.

כתובים. מ^ני אב ומבדן אחד, מכתוב אב מבנ.ין )3
•:T: T: T: T: T:• T: Tוכלל, ופרט כלל )6 וכלל. ומפרט )5 ופרט. מכלל )4

 צריף• שהוא מכלל ל) הפרט. כעין אלא דן אתה אי
שהיה דבר כל )8 לכלל. צריך שהוא ומפרט לפרט, * : T ׳ * : T T V T T T T : • I • T V T
 עצמו על ללמד לא ללמד, הכלל מן ויצא בכלל
דבר כל 0 יצא. כלו הכלל על ללמד אלא יצא, T T ׳ T V : ־ ־ ** ־ : T T T T T \ T

 קענ;נו, שהוא אחד טען לפזעון ו;צא בכלל, ג̂זה;ה
)0 להחמיר. ולא להקל יצא בכלל שהיה דבר כל ! P•• T : T T : : ־ ־: • T : * T T V T T T

 להקל ;צא כענ;נו, שלא אחר טען לטעון ^^א
בדבר לדון ויצא בכלל שהיה דבר כל a! ולהחמיר.

t t : P  • tt: t : •  TTV TT T
שיחזירנו עד לכללו, להחזירו יכול אתה אי חדש, T T ׳ ‘ “ T T : ־ ־: * • : T ׳ ” V ־ ־: • IV

 ודבר מענינו, הלמד דבר !)2 בפרוש. לכללו הכתוב
 זה המכחישים כתובים שני וכך !)3 מפופו. הלמד

ביניהם. גיכדיע השלישי הכתוב שיביא עד זה, את

 שיבנה אבותינו, ואלהי אלהינו י; מלפניך, רצון ‘י*ךןי
 חלקנו ותן ב;מינו, במהרה המקדש בית ’

בתורתך.

1. Sifra, Introduclion. 2 . Aזי)רוlוer ve1su;n; 5', .וכאו. Aval 0^:י ,
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BERAITA
 Rabbi Yishmael says:' The Torah is expounded by means of רבי

thirteen rules: 1. A conclusion drawn from a minor premise or 
more lenient condition to a major or more strict one, and vice 
versa. 2. An analogy between two laws established on the basis of 
identical expressions in the Biblical text. 3. A general principle 
derived from one Biblical text or from two related Biblical texts 
[is applicable to all similar cases, though not specified in detail].
4. When a general rule is followed by an explicit particular, [the 
rule is limited to the specified particular]. 5. When a specification 
is followed by a general rule, [all that is contained in the general 
rule applies]. 6. When a general rule is followed by a specification 
and then again by a general rule, the law is applicable only to such 
cases which are similar to the specification. 7. When a general 
rule requires an explicit specification [for the sake of clarity, the 
general rule is not limited to the specified particular, as in rule 4]. 
Similarly, when a specification requires a generalization [for the 
sake of clarity, the generalization does not have the all-embracing 
effect, as in rule 5[. 8. When a particular case that is included in 
a general law is singled out to instruct us concerning something 
new, it is singled out not only to teach concerning its own case, 
but is to be applied to the whole of the general law. 9. When a 
particular case that is included in a general law is singled out to 
add another provision similar to the general law, it is singled out 
in order to lessen, but not to increase, the severity of that 
provision. 10. When a particular case that is included in a general 
law is singled out to add another provision which is unlike the 
general provision, it is singled out in order, in some aspects to 
lessen, and in others to add to, the severity of the provision.
11. When a particular case that is included in a general law is 
singled out with a new stipulation, the provisions of the general 
law no longer apply to it, unless the Torah expressly states that 
they do. 12. The meaning of a passage may be deduced from its 
context or from a subsequent passage. 13. Similarly, when two 
Biblical passages contradict each other, the meaning can be 
determined by a third Biblical text which reconciles them.

 May it be Your will. Lord our God and God of our יהי
fathers, that the Bet Hamikdash be speedily rebuilt in our 
days, and grant us our portion in Your Torah.^
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KAOD1SI-I D 'RA BBA N AN

Mourners recite the following K.idcJish. Coirgicgation responds אכ«ן as indicated.

ברא די בע^מא אמן)  - - Cong) . ובא שמה ויתקדש יתגדל
ויקרב פוךקנה גיצמח מזכותה, גימליך ברעותה ׳  

בית ךכל ובחיי ו^יומיכון בחייכון אמן) - c o n g )  משיחה. 
אמן ואמרו קדיב ובזמן בעגלא ישראל, :

יתברר עלמןא, ולעלמי לעלם מביר רבא שמה יהא אמן. .)- cong)

, יתברך עלמיא. ולעלמי לעלם מברך רבא שמה יהא  
ויתעלה ויתהדר, ויתנשא, ויתרומם, ויתפאר, וישתבח, , 
כל מן לעלא אמן) (»ח״:> הוא. בדיך דקודשא שמה ויתהלל,  
בעלמא דאמירן ונחמתא, תשבחתא ושירתא, ברבתא ,

’  T : T : י ׳ ד • ־ : ־  T T V ; • : ד ד ד ד • ד י ; ד : : * . .

ועל רבנן, ועל ישראל על אמן)  — Cong ) : אמן ואמרו
דעלןקין מאן כל ועל תלמיריהון, תלמידי כל ועל תלמידיהון  
להון יהא ואתר, אתר בכל ודי הדין באתרא די באוריתא,  

ומזונא אדיכין וחיין וךחמין וחסדא חנא ךבא שלמא ולכון  
אמן ואמרו דבשמוא אבוהון קדם מן ופוןקנא תיחא : 

עלינו טובים וחיים שמוא מן ךבא שלמא יהא אמן) - c o n g )  

: ( ong') - אמן) אמן ואמרו ישראל, כל ועל
Take three steps back, then bow right saying מיו שלום עשה במרו , bow forward saying הוא, 
bow left saying עלינו שלום יעשה . and bov\■ forward saying אמרו ישךאל, כל ועל אמן ו .

I From Rosh Hashanah through Yom Kippur, substitute הועלוס for | .̂ זלום

ועל עלינו שלום :עשה הוא במרומיו, שלום (^לום) עשה
:(Cong (אמן אמן וא^רו ישראל,

in the world; and say, Amen, ((iong: Amen.) Upon Israel, and upon our Sages, 
and upon their disciples, and upon all the disciples ot their disciples, and upon 
all those who occupiy themselves with the Torah, here or in any other place, upon 
them and upon you, may there be abundant peace, grace, kindness, compassion, 
long life, ample sustenance and deliverance, from their Father in heaven; and say, 
Amen. (Cong; Amen.) May there be abundant peace from heaven, and a good 
life for us and for all Israel; and say, Amen. (Cong: Amen.) He who makes peace 
(the peace) in His heavens, may He make peace for us and for all Israel; and say. 
Amen. (Cong: Amen.)
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KADDISH D 'RA BBA N AN

Mourners recite the following Kaddish. Congregation responds Amen as indicated.

(Yis-gadal v'yis-kadash sh’mayh rabd. {Cong: Omayn יתגדל
B ’o l’mo di v ’rd ch ir’u-sayh v ’yamlich mal’chusayh,

v'yatzmach pur-kdnayh vikdrayv m ’shi-chayh. (cong: Oma_y«)

B ’cha-yay-chon u-v’yomaychon u-v’cha-yay d ’chdl bays 
yisrd-ayl, ba-agdlo u-viz’man kdriv v ’im ’ru omayn.

(Cong: Omayn. Y’hay sh’mayh rabd m’vdrach I’dlam u-l’oVmay 
dVma-yo, yisboraych.)

Y’hay sh’mayh rabd m ’vdrach I ’dlam u -l’d l’may d l’ma-yd. 
Yisbdraych, v'yishtabach, v ’yispd-ayr, v ’yisromdm, 
v ’yis-nasay, v ’yis-haddr, v ’yis-aleh, v ’yis-haldl, sh’may 
d ’kudshd b ’rich hu. (Long: Omayn)

L'ayld min kdl bir-chdsd v ’shirdsd, tush-b’chdsd
v ’neche-mdsd, da-amirdn b ’d l’md, v ’im ’ru dmayn. (cong: 

Omayn)
Al yisrd-ayl v ’al rabdndn, v ’al tal-midayhon, v’al kdl 

tal-miday tal-midayhon, v ’al kdl mdn d ’ds’kin b ’ora-y’sd. D i 
v ’asrd hddayn, v ’di v'chdl asar v ’asar. Y ’hay I ’hon u-l’chon 
shldmd rabd, chind v ’chisdd v ’rachamin v ’cha-yin arichin, 
u-m’zond r ’vichd u-furkdnd min kdddm avu-hon d ’vish’ma-yd 
v ’im ’ru dmayn. (Cong: Omayn)

Y ’hay sh’ldmd rabd min sh’ma-yd, v’cha-yim tovim dlaynu
v ’al kdl yisrd-ayl v’im ’ru dmayn. (cong: Omayn)
Take three steps back, then bow right saying Oseh shdiom bim ’romdv, bow forward saying 
hu, bow left saying ya-aseh sholom dlaynu, and bow forward saying v ’al kdl yisrd-ayl 
v ’im ’ru dmayn.

From Rosh Hashana  ̂throt^ Yom for

Oseh {ha-shdlom) shdiom bim ’romdv, hu ya-a-se shdiom 
dlaynu v ’al kdl yisrd-ayl, v ’im ’ru dmayn. (cong: Omayn)

 Exalted and hallowed be His great Name (Cong: Amen.) throughout the יתגדל
world which He has created according to His will. May He establish His kingship, 
bring forth His redemption and hasten the coming of His Mashiach (Cong: 
Amen.) in your lifetime and in your days and in the lifetime of the entire House 
of Israel, speedily and soon, and say. Amen. (Cong: Amen. May His great Name 
be blessed forever and to all eternity. Blessed.) May His great Name be blessed 
forever and to all eternity. Blessed and praised, glorified, exalted and extolled, 
honored, adored and lauded be the Name of the Holy One. blessed be He, (Cong: 
Amen.) beyond all the blessings, hymns, praises and consolations that are uttered
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SHACHARIT FOR WEEKDAYS

ת עליאתיו: בעמים הודיעו בשמו, קראו ל;י דו1ה  שי
 בשם התהללו נפלאותיו: בכל שיחו לו, זמרו לו

י̂ ררשו יי: מבקשי לב ישמח קך־שו,  פניו בקשו ועז-ו, י
 פיהו: ומשפטי מפתיו עשה, אשר נפלאיתיו זכרו תמיד:

 בכל אלהינו, ;י הוא בחיךיו: _יעקב בני עבדו, ושראל זרע
 דור: לאלף צוה דבר בריתו, לעולם זכרו משפטיו: הארץ
 ויעמידה ליצחק: ועזבועתו אברהם, את כרת אשר

 ארץ אתן לף לאמיר: עולם: בדית לישראל לחיק, ליעקב
 ונדים כמעט מספר, מתי בקיותכם נחלאכם: חבל כנען,
 לא אחר: עם אל ומממלכה נוי, אל מנוי ויתהלכו בה:

 תנעו אל מלכים: עליהם ויוכח לעישקם, לאיש הניח
 בע^רו הארץ, כל ליי שירו תרעו: אל ובנביאי במשיחי,

 בכל כבודו, את בנוים םפרו ישועתו: יום אל מיום
 על הוא ונורא מאיד, ומהלל יי נדול כי נפלאיתיו: העמים

שמים ויי )p(-- אלילים העמים אליהי כל כי אלהים: כל T •• •/: T • * V: T ־־ • :V ♦ • ־־ r T T *
T- T I:■ Tליי הבו במקומו: וחדוה עיז לפניו, והדר ד1ה עשה: : V : ^ ' tT: TT: TT

 שמו, כבוד ליי הבו ועיז: כבוד ליי הבו עמים, משפחות
 חילו קדש: בהדרת ליי השתחוו לפניו, וביאו מנחה שאו

 ישמחו תמוט: בל תבל תכון אף האךץ, כל מלפניו
 הים ירעם מלר: יי בנוים וייאמרו הארץ, ותנל השמים
תנו אז בו: אשר וכל השדה יעלץ ומלאו,  היער, עצי י
 כי טוב, כי ליי הודו הארץ: את לשפוט בא כי יי מלפני
וקבצנו ישענו, אליהי הושיענו ואמרו, חסרו: לעולם
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SHACHARIT FOR WEEKDAYS

 offer praise to the Lord, proclaim His Name; make His הודו
deeds known among the nations. Sing to Him, chant praises to 
Him, speak of all His wonders. Glory in His holy Name; may 
the heart of those who seek the Lord rejoice. Search for the 
Lord and His might; continually seek His countenance. Re­
member the wonders that He has wrought. His miracles, and 
the judgments of His mouth. O descendants of Israel His 
servant, children of Jacob, His chosen ones: He is the Lord our 
God; His judgments extend over the entire earth. Remember 
His covenant forever, the word which He has commanded to 
a thousand generations; the covenant which He made with 
Abraham, and His oath to Isaac. He established it for Jacob as 
a statute, for Israel as an everlasting covenant, stating, “To you 
I shall give the land of Canaan”— t̂he portion of your inherit­
ance, when you were but few, very few, and strangers in it. 
They wandered from nation to nation, and from one kingdom 
to another people. He permitted no one to wrong them, and 
admonished kings for their sakes, “Do not touch My anointed 
ones, and do not harm My prophets.” Sing to the Lord, all the 
earth; proclaim His deliverance from day to day. Recount His 
glory among the nations. His wonders among all the peoples. 
For the Lord is great and highly praised; He is awesome above 
all gods. For all the gods of the nations are naught, but the 
Lord made the heavens. Majesty and splendor are before Him, 
strength and joy in His presence. Render to the Lord, families 
of nations, render to the Lord honor and might. Render to the 
Lord the honor due His Name; bring an offering and come 
before Him, bow down to the Lord in resplendent holiness. 
Tremble before Him, all the earth; indeed, the world will be 
firmly established that it shall not falter. The heavens will 
rejoice, the earth will exult, and among the nations they will 
proclaim, “The Lord reigns!” The sea and its fullness will roar; 
the field and all therein will jubilate. Then the trees of the forest 
will sing before the Lord, when He comes to judge the earth.



לחול שחריו* 28

 להשתבח כןךשף, לשם ת1ד1לה ים,1הג מן והצלנו
 העולם, ועד העולם מן ישראל אלהי ין ברוך בתהלתך:

אלהינו יי רוממו ליי;׳ והלל אמן העם כל ויאמרו
T ־ : I •• T T T T : ■־ :  :  T ן . .

אלהינו יי רוממו הוא:^ קדוש רגליו, להדם והשתחוו
־ : ־ ־ : • I*• V: T: : It ׳ T : “ :־ ־ :

 דחום והוא אלהינו״ ין קדוש כי קךשו, להר והשתחוו
כל יעיר ולא אפו, להשיב והרבה ישחית, ולא עוין יכפר

: י * ד : : ־ • : 'T :  T• ־ : • T ׳ T

 ואמהך חםדך ממני, רחמיך תכלא לא ין אתה ד חמתו
 המה:״ מעולם כי ורוםדיך, ןן ךחמיך זכר יצרוני:־ תמיד

נורא בשחקים: ועז-ו גאותו, ישראל על לאלהים עז תנו
־ ־ •• T : • ־ • ^ . : T : \ •־ : T I • T

 ותעצמות עז נתן הוא ישראל אל ממקדשיך, אלהים
םד ברוך לעם, הי  הופיע: ;קמות אל ין, ;קמות אל ^'

הישועה, ליי גאים:״ על גמול השב הארץ, שפט הנשא
* V IT T •• •• T ׳ י T •• : ־ • •• ־־ T ׳ : ־ ד

אלהי לנו משגב עמנו, צבאות יי סלה:׳׳ ברכתך עמך על
IT • T : T י IV T : * י : ־־ “ : T IV ׳ • : V:  IT T

יי בך:״ בטח אדם אשרי צבאות, יי םלה:י״ יעקב
- I ן T: י T ־T T '•1 ׳ .ן . ..ן .ן ״

 עמך את הושיעה קראנה״ ביום המלך.יעננו הושיעה,
 ;פשנו העולם:״ עד ונ^אם ורעם ;חלתך, את וברך

 בשם כי לבנו, ישמח בו כי הוא: ומגננו עזרנו ליי, חכתה
לך:״ יחלנו כאשר עלינו, יי חםדך יהי בטחנו: קדשו

IT T : *T : : י : : “ ־ :I•• T T ־ ־ ׳ : V • ־־T : I*

 לנו, עזרתה קומה ;=׳לנו תתן וישעך חסדך, ין הךאנו
 מארץ המעלך אלהיך ין אנכי חסדך:״׳ למען ופדנו

לו, שככה העם אשרי די ואמלאהו פיך הרחב מצרים, ׳ T דו V T T ־ ..ן . _ - I . .ן, . .

לב יגל בטחתי בחםדך ואני אלהיו:׳״ שיי העם אשרי - . . _ . . I •* : ־  J  J  J ן.. . . -ן ,ן . . .

­ד עלי גמל כי ליי אשירה בישועתך,
T • T *.*וי T ־  “  T I* T ־ T T

די

1. I Chronicles 16:8-36. 2. Psalms 99:.S. 3. Ibid. 99:9. 4. Ibid. 78:38. 5. Ibid. 40:12.
6. Ibid. 25:6. 7. Ibid. 68:35-36. 8. Ibid. 94:1-2. 9. Ibid. 3:9. 10. Ibid. 46:8. 11. Ibid. 84:13. 
12. Ibid. 20:10. 13. Ibid. 28:9. 14. Ibid. 33:20-22. 1.5. Ibid. 85:8. 16. Ibid. 44:27. 17. Ibid. 
81:11. 18. Ibid. 144:15. 19. ibid. 1 3:6.
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Give thanks to the Lord for He is good, for His kindness is 
everlasting. And say, “Help us, God of our salvation, gather us 
and deliver us from among the nations, that we may give 
thanks to Your holy Name and glory in Your praise. Blessed is 
the Lord, the God of Israel, to all eternity”; and all the people 
said Amen and praise to the Lord.' Exalt the Lord our God, 
and bow down at His footstool; holy is He.̂  Exalt the Lord our 
God, and bow down at His holy mountain, for the Lord our 
God is holy.  ̂And He, being compassionate, pardons iniquity, 
and does not destroy; time and again He turns away His anger, 
and does not arouse all His wrath." May You, Lord, not 
withhold Your mercies from me; may Your kindness and truth 
continually guard me.’ Lord, remember Your mercies and 
kindnesses, for they have existed for all time.'’ Ascribe power to 
God; His majesty is over Israel, and His might is in the skies. 
God, You are feared from Your Sanctuary; it is the God of Israel 
who grants strength and power to His people; blessed is God.  ̂
The Lord is a God of retribution; O God of retribution, reveal 
Yourself! Judge of the earth, arise; render to the arrogant their 
recompense.® Deliverance is the Lord’s; may Your blessing be 
upon Your people forever.® The Lord of hosts is with us; the 
God of Jacob is our eternal stronghold.'“ Lord of hosts, happy 
is the man who trusts in You." Lord, help us; may the King 
answer us on the day we call.'“ Grant salvation to Your people 
and bless Your heritage; tend them and exalt them forever.'“ 
Our soul yearns for the Lord; He is our help and our shield. 
For our heart shall rejoice in Him, for we have put our trust 
in His holy Name. May Your kindness. Lord, be upon us, as 
we have placed our hope in You.'" Lord, show us Your kindness 
and grant us Your deliverance.'“ Arise, be our help, and redeem 
us for the sake of Your lovingkindness. "׳ I am the Lord your 
God who brought you up from the land of Egypt; open wide 
your mouth, [state all your desires] and I shall grant them.'“ 
Happy is the people whose lot is thus; happy is the people 
whose God is the Ford.'® I have placed my trust in Your 
kindness, my heart shall rejoice in Your deliverance; I will sing 
to the Lord for He has dealt kindly with me.'®



לחול שחריח 29

 דליתני, כי ץ ממף1אר לךוד: הבית חנכת ישיר ר1מזמ
 אליך ישועתי אלתי, יי לי: איבי שמחת ולא ‘

 בור: מירדי חייתני נפשי, שאול מן העלית יי ותרפאני:
ע כי נןך־שו: לזכר והודו חסידיו, ל;י זמרו  חיים באפו, ת

 בשלוי, אמרתי ואני רנה: ולבקר בכי ילין בערב ברצונו,
 הסתךת עז, להר־די העמךתה ברצונך ;י לעולם: אמוט בל

 בצע מה אתחנן: ;י ואל אקרא, ין אליך נבהל: הייתי פנןך,
 שמע אמתך: היניד עפר היודך שחת, אל בדךתי בךמי

 פתחת לי, למחול מספדי הפכת לי: עזר היה יי וחנני, יי
 אלהי, ין ידים, וליא כבוד יזטךך למען שמחה: ותאז-רני שקי

אודך:׳ לעולם
.31 on page כבוד יהי Rise and remain standing until

 מלו, י; פלד, י; ו?ד:' לם1לע י?לד י: מלו, :: מלןי, ץ
כל על למלך יי והיה ועד: לעולם ימליך יי י

: 1••• : T : T T : V T T ^ : • ; * T •.* ־ ׳ T

’אהד: זמו2ו̂ אהד יי יהיה ההוא כיום הארץ,
I V IT T ־ “ - ״ : TV : T V T: V

 ק^ןך, לשם להודות הנרם, מן וקבצנו אליהינו ןן הוישיזןנו
ז̂תבח י  מן ישראל אליהי ןן ברוך בתהלתך: להי̂
כיל ד הללויה אמן, העם כל ואמר העולם, ועד העולם

TT T - T ; ' T ^ T  T ^ T ד •• t ׳ : T ־

ד הללויה יה תהלל הנשמה
: T־ T • • ־ : T T

 יאר ויברכנו, יחננו אליהים שיר: מזמור בנגינת למנצח
 גוים בכל דרכך, בארץ לדעת םלה: אתנו פניו י

 ישמחו כלם: עמים יותך אלהים, עטים יותך ןישועתך:
 תנחם בארץ ולאטים מישיר, עמים תשפיט כי לאמים, ויתנו
 נתנה ארץ עמים'כלם: יותך אליהים, עמים לתך סלה:

 איתו וייראו אלהים, יברכנו אלהינו: אלהים יברכנו יבולה,
ד ארץ אקסי כל

1. Psalm 30. 2. Ibid. 10:16, 93:1, Exodus 15:18: ralmud Bavli, Soferim 14:8; Pirkei Hechalol. 
3. Zechariah 14:9. 4. Psalms 106:47-48. .5. Ibid. 150:6. 6. Ibid. 67,
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a מזמור  psalm, a song of dedication of the House, by David. I 
exalt You, Lord, for You have uplifted me, and did not allow my 
enemies to rejoice over me. Lord, my God, I cried out to You, and 
You healed me. Lord, You have brought up my soul from sheol; 
You have kept me alive, that I should not descend to the pit. Sing 
to the Lord, you His pious ones, and praise His holy Name. For 
His wrath endures but for a moment, when He is conciliated there 
is [long] life; when one retires at night weeping, joy will come in 
the morning. In my security I thought, “I shall never falter.” Lord, 
by Your favor You have made my mountain stand strong; when 
You concealed Your countenance, I was alarmed. I called to You, 
O Lord, and I made supplication to the Lord: What profit is there 
in my death, in my going down to the grave? Can dust praise You? 
Can it proclaim Your truth? Lord, hear and be gracious to me; 
Lord, be a help to me. You have turned my mourning into 
dancing; You have loosened [the cords of] my sackcloth and 
girded me with joy. Therefore my soul shall sing to You, and not 
be silent; Lord my God, I will praise You forever.’
Rise and rennain standing until May the glory on page 31.

מלך יי  The Lord is King, the Lord was King, the Lord w ill be 
King forever and ever." The Lord is King, the Lord was King, 
the Lord will be King forever and ever. The Lord will be King 
over all the earth; on that day the Lord w ill be One and His 
Name One.̂

 Deliver us, Lord our God; gather us from among the הושיענו
nations, that we may give thanks to Your holy Name and glory in 
Your praise. Blessed is the Lord, the God of Israel, forever and ever; 
and all the people said: Amen, praise the Lord!'' Let every being that 
has a soul praise the Lord. Praise the Lord.̂

 For the choirmaster, a song with instrumental music; a למנצח
psalm. May God be gracious to us and bless us, may He make His 
countenance shine upon us forever, that Your way be known on 
earth. Your salvation among all nations. The nations will extol 
You, O God; all the nations will extol You. The nations will rejoice 
and sing for joy, for You will judge the peoples justly and guide 
the nations on earth forever. The peoples will extol You, O God; 
all the peoples will extol You, for the earth will have yielded its 
produce, and God, our God, will bless us. God will bless us; and 
all, from the furthest corners of the earth, shall fear Him.’’
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PESUKEI DEZ1MRAH-VERSES OF PRAISE

Hold the two front tzitz.it for the blessing שאמר ברוך . At (he eonr lusioir of the Irlessing, 
before releasing the tz.itz.it, pass them over the eyes ,ind kiss them
Uttering any words— other than prayer - is |)rohibiled from ihis poiiil until aliei the Anridah 
on page 54. (Regarding prayer res|x)nses, see chart inside bar k cover.i

בו״הי י׳ה שם ליחךא ושכינתה הוא בףןי קוךשא יחוד ל׳שם
’ : ישראל כל בשם י ישלים ביחודא י

; • T : ־ : T ־ : T ”

מ̂ר בחך הוא, בחך העולם, וה;ה ־שאמר ברוך  א
 עשה ברוך ומקים, גוזר ברוך ועשה, י

 על ?ןךחם ברוך הארץ, על מרחם ברוך בראשית,
 חי ברוך ליראיו, טוב שכר משלם ברוך הבריות,

 שמו. ברוך ומציל, פודה ברוך לנצח, וק;ם לעד
 אב האל, העולם, מלך אלהינו י; אתה ברוך

 בלשון ומפאר משבח עמו, בפה המהלל הרחמן,
 אלהינו, י; נהללך עברך. ךןד ובשירי ועבדיו, חסידיו

 ונמליקך ו?פאךך, ונשבחך נגדלך ובזמרות, ב־שבחות
 מלך. העולמים חי ;היד, אלהינו. מלכנו שמך ונזכיר
יי, אתה ברוך הגדול. שמו עד עדי ומפאר משבח t - י ד T ־ : ־ •• :־ T : ז■ \ : : T'

״״>g אמו בתשבחות: מהלל מלך
The following psalm is orT)il(ed on trev P(*s.t{.h, ( i io l I i'e.vu h, and I rev Yom

.Kippur

;י את עבדו הארץ: כל ל;י הריעו לתוךה, מזמור
הוא יי כי דעו ברננה: לפניו באו בשמחה, ’

באו מרעיתו: וצאן עמו, אנחנו, ולו עשנו, הוא אלהים,
כי שמו: ברכו לו הודו בתהלה, הצרתיו בתודה, שעריו

• : : t  i ' t * : •  : t t ;

:̂ :T Vאמונתו ודר דר ועד חסדו, לעולם יי, טוב  T ־ ׳ : ־  T  ^ ׳   T ;

ו . Pronounced "Yud Kay b'Vov Kay." 2. Psalm H)<i
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PESUKEI DEZIMRAH-VERSES OF PRAISE

Hold the two front tzitzit for the blessing Blessed is He who spoke. At the conclusion of the 
blessing, before releasing the tzitzit, pass them over the eyes and kiss them.
Uttering any words— other than prayer— is prohibited from this point until after the Amidah 
on page 54. (Regarding prayer responses, see chart inside back cover.)

 ,For the sake of the union of the Holy One, blessed be He לשם
with His Shechinah, to unite the Name yud-kay with vav-kay in a 
perfect union in the name of all Israel.

 Blessed is He who spoke, and the world came into ברוך
being; blessed is He; blessed is He who says and does; 
blessed is He who decrees and fulfills; blessed is He who 
creates the universe; blessed is He who has compassion 
on the earth; blessed is He who has compassion on the 
creatures; blessed is He who rewards well those who fear 
Him; blessed is He who lives forever and exists eternally; 
blessed is He who redeems and saves; blessed is His 
Name. Blessed are You, Lord our God, King o f the 
universe, benevolent God; merciful Father, who is 
praised by the mouth o f His people, exalted and glori­
fied by the tongue o f His pious ones and His servants, 
and by the songs o f David Your servant. We will extol 
You, Lord our God, with praises and songs; exalt, laud, 
and glorify You, proclaim You King, and mention Your 
Name, our King, our God. You are the only One— t̂he 
Life o f  [all] the worlds, O King; praised and glorified is 
His great Name forever and ever. Blessed are You Lord, 
King who is extolled with praises. Cong. Amen.

The following psalm is omitted on Erev Pesach, Choi Hamoed Pesach, and Erev Yom 
Kippur.

 A psalm for the thanksgiving-offering. Let all the earth מזמור
sing in jubilation to the Lord. Serve the Lord with joy; come 
before Him with exultation. Know that the Lord is God; He has 
made us and we are His, His people and the sheep of His pasture. 
Enter His gates with gratitude. His courtyards with praise; give 
thanks to Him, bless His Name. For the Lord is good; His 
kindness is everlasting, and His faithfulness is for all generations. ־
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You may be seated.

 י; שם יהי ןמעשיו:' יי ישמח לם,1לע ;י כבוד י*ךןי
 עד שמש ממזרח עולם: ועד מעתה מבךך, ’ י

 השמים על יי, 1 גוים כל על רם יי: שם מהלל מבואו,
 בשמים יי ודרד לדר זעךף יי, לעולם, שמך ;י, כבודו̂:
השמים ישמחו משלה:׳ בכל ומלכותו כםאו, הכין

•• • I * : ־ : - ׳ T IT T • : : ־ I -  T •

 מלך. יי מלך, יי מלךך ין בגוים ויאגרו הארץ, ותגל
 גוים א?:דו ועד, עולם מלך ין ועד:״ לעולם ימלך ין

 עמים:״ מחץזבות הניא נוים, עצת הפיר ין מארצוד
 עצת ד תקום היא ןן ועצת איש, ?לב מחשבות רבות

 אמר הוא כי ודרדי לדר לבו מחץזבות תעמד, לעולם ןן
 למושב אוה בציון, ןן בחר כי וןעמד:״ צוה הוא ויהי,
י̂  לא כי, לסגלתו:״ ישראל ןה, לו בחר כי.יעקב לו:
 עון ןכפר דחום והוא ןעזבד׳ לא ונחלתו עמו, ין יטש
חמתו:״׳ כל יעיר ולא אפו, להשיב והרבה ישחית, ולא

T - :  T • T  -  • T :  T ; • : '  :

' קראנו:״ ביום יעננו המלך הושיעה, יי
. | .ן ך . - . I • • - ; -  I v  IV ־ ׳  T 1• T ;

זבי אעף• א^רי פלה:׳' יהללוף עוד ביתף■, י̂  
'שיי העם אשרי לו, שככה העם  'T; V T T ״• : “  T IT V T T

, הטלןד אלוהי ארוממך לךוד, תהלה אלהיוד  
אברכך יום ןכל ועד: לעולם שקך ואברכה , 
ומהלל יי גרול וער: לעולם שמך ואהללה  

יישבח לדור דור חקר: אין ולגדלתו מאד,
1. Psalms 104;32 . ו. Ibid. 113:2*4. 3. ibid. 135:13. 4. Ibid. 103:19. 5. I Chronicles 16:31. 
6. See note 2, page 29. 7. Psalms 10:16. 8. Ibid. 33:10. 9. Proverbs 19:21. 10. Psalms
33:11. 11. Ibid. 33:9. 12. Ibid. 132:13. 13. Ibid. 135:4. 14. Ibid. 94:14. 15. Ibid. 78:38. 
16. Ibid. 20:10. 17. Ibid. 84:5. 18. Ibid. 144:1 5.
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You may be seated.

 May the glory of the Lord be forever; may the Lord find יהי
delight in His works.' May the Name of the Lord be blessed 
from now and to all eternity. From the rising of the sun to its 
setting, the Name of the Lord is praised. The Lord is high 
above all nations; His glory transcends the heavens.  ̂ O Lord, 
Your Name is forever; Your remembrance. Lord, is throughout 
all generations.  ̂ The Lord has established His throne in the 
heavens, and His kingship has dominion over all.'' The heavens 
will rejoice, the earth will exult, and among the nations they 
will proclaim, “The Lord reigns!”'' The Lord is King, the Lord 
was King, the Lord shall be King for ever and ever.̂  The Lord 
reigns for all eternity; the nations have vanished from His 
land.  ̂ The Lord has annulled the counsel of nations; He has 
foiled the schemes of peoples.® Many are the thoughts in the 
heart of man, but it is the counsel of the Lord that endures.® 
The counsel of the Lord stands forever, the thoughts of His 
heart throughout all generations.'“ For He spoke, and it came 
to be; He commanded, and it endured." Indeed, the Lord has 
chosen Zion; He desired it for His dwelling place.For God 
has chosen Jacob for Himself, Israel as His beloved treasure.” 
Indeed, the Lord will not abandon His people, nor will He 
forsake His heritage.'‘' And He, being compassionate, pardons 
iniquity, and does not destroy; time and again He turns away 
His anger, and does not arouse all His wrath.'® Deliver us, O 
Lord; may the King answer us on the day we call.'®

Transliteration, page 623.

H אשרי appy are those w ho dwell in Your H ouse; 
they w ill yet praise You forever.” H appy is the 
people w hose lot is thus; happy is the people w hose  
G od is the Lord. ® A psalm  o f  praise by David: I w ill 
exalt You, m y G od the King, and bless Your N am e  
forever. Every day I will bless You, and extol Your 
N am e forever. The Lord is great and exceedingly  
exalted, and there is n o  lim it to  H is greatness. O ne  
generation to another w ill laud Your works, and tell



ת 32 רי ח ל ש חו דומרה פסוקיל

 הודף■, ?בוד הדר יגידו: וגבורתיף־ מעשיף,
 יאמרו, נוראותיף■ ועזוז אשיחה: נפלאתיף וךברי

 וצדכןתף יביעו, טועף■ רב זכר אספרנה: וגדלתף■
 טוב רוםד: ו|ךל אפום ארך ;י, ורחום הגון יתנו:

 כל יי יורוך מעשיו: כל על ורחמיו לכל, יי
 מלכוקך ןבוד יבךכוכה: וחםידיך מעשיך,
 האדם לבני להודיע ברו:T וגבורתך ייאמרו,

 מלכות מלכואך מלכותו: הךר וכבוד ןבוריתיו,
 ״ מומך ודר: דור ןכל ומ?)שלוזך עולמים, כל

 כל עיני ה|פופים: לכל וזורןף הנעלים, לכל
 עעתו: אכלם את להם נותן ואתה ףנ)ברו, אליך

לכל ומשביע ידך, את פותח
T : “ 1• : ־ ׳ I1VT V ־ I•״

דרכיו, בכל י; צדיק ךצון: חי
יי קרוב מעשיו: בכל וחסיד

: T : • T ־ ־: T T״ :T

יקראהו אשר לכל קראיו, לכל
: T :י T : ־; T i: • V י\

 :שמע שועתם ואת _יעשה, יראיו ךצון באמת:
 כל ואת איהביו, כל את יי שומר ויועזיעם:
כל ויברך פי, ברT יי תהלת יעזמיד: הרעזעים

T : T ״ : ״ : ־ ״ “ :V - :  T ׳ ״ • T I T

 ?ברך;ה, ואנחנו ועד:׳ לעולם קתנזו שם בשר
הללויה:' עולם, ועד מעתה - • .T ־ : ^t: ־ ' T

Touch the hand tefillin while 
saying ןדך את פותח  and the 
head tefillin while saying 

רצון חי לכל ומשביע , and touch 
the fingertips to the lips. This 
verse must be recited with 
concentration; see Laws on 
page 586.

1. Psalm 145. 2. Ibid. 115:18.
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o f  Your m ighty acts. I w ill speak o f  the splendor o f  
Your glorious majesty and o f  Your w ondrous deeds. 
They w ill proclaim  the m ight o f  Your aw esom e acts, 
and I w ill recount Your greatness. They wiU express 
the rem em brance o f  Your abounding goodness, and  
sing o f  Your righteousness. The Lord is gracious 
and com passionate, slow  to  anger and o f  great 
kindness. The Lord is good  to  all, and H is m ercies 
extend over all H is works. Lord, all Your works will 
give thanks to  You, and Your pious ones will bless 
You. They will declare the glory o f  Your kingdom , 
and tell o f  Your strength. To m ake know n to  m en  
H is m ighty acts, and the glorious m ajesty o f  His 
kingdom . Your kingship is a kingship over all 
worlds, and Your d om in ion  is throughout all gen­
erations. The Lord supports all w ho fall, and makes 
erect all w ho are bent. The eyes o f  aU look  expect­
antly to  You, and You give them  their food  at the 

proper tim e. You open Your 
hand and satisfy the desire o f  
every living thing. The Lord is 
righteous in all H is ways, and  
benevolent in all H is deeds. The 

Lord is close to all w h o call up on  H im , to  all w ho  
call upon H im  in truth. H e fulfills the desire o f  
those w ho fear H im , hears their cry and delivers 
them . The Lord watches over all w ho love H im , 
and w ill destroy all the wicked. M y m outh will 
utter the praise o f  the Lord, and let all flesh bless 
H is h o ly  N am e forever.' A nd w e w ill Bless the  
Lord from  n ow  to eternity. Praise the Lord.'

Touch the hand tefiliin while 
saying You open... and the head 
tefilUn while saying and 
satisfy..., and touch the 
fingertips to the lips. This verse 
must be recited with 
concentration; see Laws on 
page 586.
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 אזמרה ןחי/ יי אה^לה יי: את נפ^י הללי ה^לדה,
 בבן מךיבים, ת?:טחו אל בעוךי: לאלהי ״ י י

 ם1בי ,1לאךמת ;שב1רוח תצא תשועה: לו שאין אךם
 1שבר ןעזרו, .יעקב שאל אקזרי עשתנתיו: א?;דו ההוא

 אשר כל ואת הים את וארץ, שמים עשה אלהיו: י; על
 נתן לעשוקים, פט1מץ עשה לעולם: אמת השמר בם,
 זקף י; עודים, פקח י; אםוןים: מתיר י; לרעבים, לחם

 יתום נרים, את שמר יי צדיקים: אהב יי כפופים,
לך יעות: ךשעים ודרך ;עודד, ןאלמנה  לעולם, י; י̂
הללו;ה:׳ ודר, לדר ציון, אלהיך

 נאוה נעים כי אלהינו, זמרה טוב כי הללויה,
 ישראל נדחי יי, ירושלים בונה תהלה: י י י

 מונה לעצבותם: ומחבש לב, לטבורי הרופא יכנס:
 ורב ארונינו נדול יקרא: שמות לבלם לכוכבים, מספר

 משפיל ;;, ענוים מעורר מספר: אין לתבונתו כה,
 בבנור: לאלהינו זמרו בתורה, ליי ענו ארץ: עדי רשעים
 המצמיח מטר, לארץ המכין בעבים, שמ;ם המכסה

 אשר ערב לקני לקמה. לקהמה נותן חציר: הדים
 האיש בשוקי לא ;חפץ, הסום בגבורת לא יקראו:
 שקחי לחסדו: ד»ק.ידולים את יראיו, את י; רוצה י^ה:

 קדיחי חז-ק כי ציון: אלהיך הללי ;;, את ירושלים
 חלב קזלום, גבולך השם קקךבך: בניך ברך קזעריך,

;רוץ מהרה ער ארץ, אמרתו השלח ;ינזביעך: חטים
t. Psaim 46 ו.



VERSES OF PRAISE33 SH A CH A RIT FOR WEEKDAYS

 Praise the Lord. Praise the Lord, O my soul. I will sing הללויה
to the Lord with my soul; 1 will chant praises to my God with 
my [entire] being. Do not place your trust in munificent 
benefactors, in mortal man, for he does not have the ability to 
bring deliverance. When his spirit departs, he returns to his 
earth; on that very day, his plans come to naught. Fortunate is 
he whose help is the God of lacob, whose hope rests upon the 
Lord his God. He makes the heavens, the earth, the sea and all 
that is in them; He keeps His promise faithfully forever. He 
renders justice to the oppressed; He gives food to the hungry; 
the Lord releases those who are bound. The Lord opens the 
eyes of the blind; the Lord makes erect those who are bowed 
down; the Lord loves the righteous. The Lord watches over the 
strangers; He gives strength to the orphan and the widow; and 
He thwarts the way of the wicked. The Lord shall reign forever, 
your God, O Zion, throughout all generations. Praise the 
Lord.

 Praise the Lord. Sing to our God for He is good, for הללויה
He is pleasant; praise befits Him. The Lord is the rebuilder of 
Jerusalem; He will gather the dispersed of Israel. He heals the 
broken-hearted, and binds up their wounds. He counts the 
number of the stars; He gives a name to each of them. Great 
is our Master and abounding in might; His understanding is 
beyond reckoning. The Lord strengthens the humble; He casts 
the wicked down to the ground. Lift your voices to the Lord in 
gratitude; sing to our God with a harp. He covers the heaven 
with clouds; He prepares rain for the earth, and makes grass 
grow upon the mountains. He gives to the cattle their food, to 
the young ravens which cry to Him. He does not desire [those 
who place their trust in j the strength of the horse, nor does He 
want those who rely upon the thighs [swiftness] of man. He 
desires those who fear Him, those who long for His kindness. 
Praise the Lord, O Jerusalem; Zion, extol your God. For He has 
strengthened the bolts of your gates; He has blessed your 
children in your midst. He has made peace within your 
borders; He satiates you with the finest of wheat. He sends
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 מ־שליך יפזר: כאפר ןפור כצמר, שלג הניתן דברת
מ̂יד: מי נןרתו לפני כפתים, קדחו  גימסם, ךברו ישלח י
 ומשפטיו חקיו ליעקב, דבריו מגיד מים: יזלו רוחו ישב

 יךעום, בל ומשפטים גוי, לכל כן עשה לא לישראל:
הללויה:׳

T : ־

 במרומים: הללוהו השמים, מן ;י את הללו הבלויה,
צבאיו: כל הללוהו מלאכיו, כל הללוהו ״ ׳

 הללוהו אור: כוכבי כל הללוהו וירח, שמש הללוהו
 את יהללו השמים: מעל אשר והמים השמים, שמי
 חק לעולם, לעד ויעמידם ונבראו: צוה הוא כי יי, שם
 וכל תנעים הארץ, מן ץ את הללו .יעבור: ולא נתן

 עישה םערה רוח וקיטור, שלג וברד אש תרומות:
 החיה אחים: וכל פדי עץ ןבעות, וכל ההדים דברו:

 לאמים, וכל ארץ מלכי כנף: וצפור רמש בהמה, וכל
 עם זקנים בתולות, וגם בחודים ארץ: שפטי וכל שדים

 הודו לבדו, שמו נשגב כי יי, שם את יהללו נערים:
 חסידיו, לכל תהלה לעמו, קרן הרם ושמים: ארץ על

הללויה̂: קרבו, עם ישראל לבני
• : •• • : T .. ־ :I ־־ ׳ : T

 בקהל תהלתו חךש, שיר ליי שירו ייה̂ ה^לו
ציון קני בעישיו, ישראל ישמח חסידים: ״ ׳

 לו: יזמרו ןכנור קתף קמחול, שמו יהללו במלכם: עילו
 חםידים .יעלזו בישועה: ענוים יפאר בעמו, ;י רוצה כי

 וחרב בגרונם, אל רוממות מישכבותם: על ירננו בכבור,
בלאמים: תוכחות בגוים, נקמה לעשות בידם: פיפיות

T T ; • • “ ־ : : r .  _  T *T *• • * . . : ־

.148 .1. Psalm 147. 2. Ibid
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forth His command to the earth; His word runs most swiftly. 
He gives snow like fleece; He scatters frost like ashes. He hurls 
His ice like morsels; who can withstand His cold? He sends 
forth His word and melts them; He causes His wind to blow, 
and the waters flow. He tells His words [Torah] to Jacob, His 
statutes and ordinances to Israel. He has not done so for other 
nations, and they do not know [His] ordinances. Praise the 
Lord.'

 ;Praise the Lord. Praise the Lord from the heavens הללויה
praise Him in the celestial heights. Praise Him, all His angels; 
praise Him, all His hosts. Praise Him, sun and moon; praise 
Him, all the shining stars. Praise Him, heavens of heavens, and 
the waters that are above the heavens. Let them praise the 
Name of the Lord, for He commanded and they were created. 
He has established them forever, for all time; He issued a 
decree, and it shall not be transgressed. Praise the Lord from 
the earth, sea-monsters and all [that dwell in] the depths; fire 
and hail, snow and vapor, stormy wind carrying out His 
command; the mountains and all hills, fruit-bearing trees and 
all cedars; the beasts and all cattle, creeping things and winged 
fowl; kings of the earth and all nations, rulers and all judges of 
the land; young men as well as maidens, elders together with 
young lads. Let them praise the Name of the Lord, for His 
Name is sublimely transcendent, it is unto Himself; [only] its 
radiance is upon the earth and heavens. He shall raise the glory 
of His people, [increase] the praise of all His pious ones, the 
children of Israel, the people close to Him. Praise the Lord.̂

 Praise the Lord. Sing to the Lord a new song; [recount] הללויה
His praise in the assembly of the pious. Israel will rejoice in its 
Maker; the children of Zion will delight in their King. They will 
praise His Name with dancing; they will sing to Him with the 
drum and harp. For the Lord desires His people; He will adorn 
the humble with salvation. The pious will exult in glory; they 
will sing upon their beds. The exaltation of God is in their 
throat, and a double-edged sword in their hand, to bring 
retribution upon the nations, punishment upon the peoples;
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 ת1ל^ש בחל: בכבלי ונכבךיהם בזקים, מלכיהם לאסר
 הללויה; חסידיו, לכל הוא הדר כתוב, משפט בהם

 בךנןיע הללוהו בקךשו, אל הללו ה^לדה,
ב̂ורתיו, הללוהו י י  :1נךל ?רב הללוהו ב

 הללוהו וכנור: בנבל הללוהו שופר, בתקע הללוהו
 בצלצלי הללוהו ועגב: במנים הללוהו ומחול, בתף

 יה תהלל הנשמה כל תרועה: בצלצלי הללוהו ישמע,
הללויה: יה תהלל הנשמה כל הללויה̂:

T:“ : T־ T ' • ־ ־ : T ; -  T

.39 page ברכי חס Rise atul remain standing until after

תןי  ע'כן מצק י; בחןי ‘ואמן; אמן לעולם, ״ ב
אלהי אלהים יי ברוך■ הללויה:■ ירועלים, י

: IT T• ־ ׳ : T T י :V:  • V:  T“

 לעולם, ?בודו שם וברוף לבדו: נפלאות עשה ישראל,
 ואמן:׳ אמן הארץ, כל את ?בודו וימלא

 דויד, .ראמר הקהל, כל לעעי ;י את דויד ויברך
ועד מעולם אבינו, ישראל אלהי יי אתה ברוך ׳ "י ’

T י “ V: T ; T . ן . . . . . ן . . .J  W . .  r J : ־

 והנצח, והתפארת, וה|בוךה, ה|ךלה, ין לך עולם:
 הממלכה יו לך ובארץ, בשמים כל ?י וההוד,

ואתה מלפניך, והכבוד והעשר לראש: לכל והמתנשא
• • ־ : • ־ : : : :i t* M : ־ T ־־ : / V  T ־־ ; ׳ T

 ולחז־ק לגדל ו?וךך, וגבוךה, כה ו?וךך, בכל, מושל
לשם ומהללים לך, אנחנו מודים אלהינו, ועתה לכל:

/• ••I ־ ; ־ :  T ׳ ■ :—I t  : I׳ . - , . :
 ברכה כל על ומרומם ?בורך, שם ויבך־כו ת?אךתך:׳

השמים, את עשית אתה לבדך, יי הוא אתה ותהלה:
: ’ T ־ I*/ “  : T :  T ־ י T 1• T T • ׳ • 1־ T ־■ /

עליה, אישר וכל הארץ צבאם, וכל השמים, שמי
: T T : ^ * 1־ T ־־ ** :  T ׳ T IV T  V  T : I • /  IT T ׳

וצבא כלם, את מחיה ואתה בהם, א־שר וכל הימים
-----* : T ־־: V  T  V י : - T *.. V V  -  : T ׳ : T

1. Psalm 149. 2. Ihid. 1.10. 3. Ibid. 89:S !. 4. Ibid. 1 i1:.!l. .S. ibid. 72:18-19. 6. I
Chronicles 29:10-1:i.
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to bind their kings with chains, and their nobles with iron 
fetters; to execute upon them the prescribed judgment; it shall 
be a glory for all His pious ones. Praise the Lord.'

 Praise the Lord. Praise God in His holiness; praise Him הללויה
in the firmament of His strength. Praise Him for His mighty 
acts; praise Him according to His abundant greatness. Praise 
Him with the call of the shofar; praise Him with harp and lyre. 
Praise Him with timbrel and dance; praise Him with stringed 
instruments and flute. Praise Him with resounding cymbals; 
praise Him with clanging cymbals. Let every being that has a 
soul praise the Lord. Praise the Lord.  ̂ Let every being that has 
a soul praise the Lord. Praise the Lord.

Rise and remain standing until after Borchu on page 19.

 ^.Blessed is the Lord forever, Amen and Amen ברוך
Blessed is the Lord from Zion, who dwells in Jerusalem; 
praise the Lord.  ̂ Blessed is the Lord God, the God of Israel, 
who alone performs wonders. Blessed is His glorious Name 
forever, and let the whole earth be filled with His glory. 
Amen and Amen.’

 And David blessed the Lord in the presence of all the ויברך
assembly, and David said: Blessed are You Lord, God o f our 
father Israel, in all the realms of the universe. Lord, Yours is 
the greatness, the power, the glory, the victory, and the 
majesty; for all in heaven and on the earth [is Yours]. Lord, 
Yours is the kingship and You are exalted, supreme over all 
rulers. Wealth and honor come from You, and You rule over 
all; in Your hand are might and power, and it is in Your hand 
to grant greatness and strength to all. And now, our God, 
we give thanks to You, and praise Your glorious Name.‘’ Let 
[ Israel] bless Your glorious Name, which is exalted above all 
blessing and praise. You alone are the Lord; You have made 
the heavens, the heavens of heavens, and all their hosts, the 
earth and all thereon, the seas and all therein; You give life 
to them all, and the hosts o f the heavens bow before You.
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אשר האלהים, יי הוא אתה משתחוים: לף השמים
V ׳ .ן ,.ן ,ן _ I . . -ן .ן »

שמו ושמת כשדים, מאור והוצאתו באברם, בחרת
T  :  “  : T  :  r  T : *• •• 1־ : ׳ • : ־ : T :

—לפניך׳ נאמן לבבו את ומצאת אברהם:
“ : T  V:  V T : V T IT T T T י : IV T י

 החתי הכנעני ארץ את לתת הברית, עמו וכרות—
את ותסם לזרעו, לתת והגרגשי והיבוסי והפתי האמרי

V:  T • • • : ־ ־ V Iv דו ־ ׳ ^ : •• T • T : ■ ־ : • : ־ : :

 במצרים, אבתינו עני את ותרא אתה: צדיק כי דבריך
 ומפתים אתת ותתן סוף: .ים על שמעת זעקתם ואת

הזידו כי ידעת כי ארצו, עם ובכל עבריו ובכל בפרעה
: ־ : :T ־ :T :  T T “ • I ׳ • • •  • T : 1“ T

 בקעת והים הז;ה: כהיום שם לך ותעש עליהם,
 רדפיהם ואת בעשה, הים קתוך ויעברו לבניהם
עז-ים̂: קמים אבן קמו ב^צולת, השלקת

 וידא מצרים, מיד ישראל את ההוא ביום יי שןן’1וי
 וירא הים: שפת על מת מקרים את ישראל י

וייראו במצרים, יי עשה אשר רלה1ה היר את ישראל
“ : T : ־  T “  V ' •  T ־ ; T :  T T  V : * : ־ 1־ : • ־

עבדו:׳ ובמשה ביי ויאמינו יי, את העם
I* ' t ; V  T  T ־־ V  :  T ■־־־ :

ליי הז-את השירה את ישראל ובני משה ישיר אז
.T j׳ T  .  -  V  •• T  :  * *• :  V  • T •־ ־ T

סום גאה, גאה כי ליי אשירה לאמר, ויאמרו
T^ •־ : ־ T  T ' T -  T I * T׳

 זה לישועה, לי ויהי יה וזמרת עז-י בים: רמה ורכבו
 מלחמה, איש יי וארממנהו: אבי אלהי ואנוהו, אלי

 ומבחר בים, ירה וחילו פרעה מרכבת שמו: יי
 ;רדו יכקימו, תהמת םוף: ק;ם טקעו שלשיו

 י; ימינך בכה, נאךדי י; ימינך אבן: כמו במצולת
רורנך תשלח קמיך, תהרם גאונך וברב אויב: תךעץ

1. Nehemiah 9:5-8. 2. Ibid. 9:8-1 i . 3. Extidus l4 :!0-i]
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You are the Lord, the God, who chose Abram, brought him 
out of Ur Kasdim, and gave him the name Abraham. And 
You found his heart faithful before You' —

 and You made a Covenant with him to give the land וכרות
of the Canaanites, the Hittites, the Amorites, the Perizzites, 
the Jebusites and the Girgashites, to give it to his descen­
dants; and You fulfilled Your words, for You are righteous. 
You saw the affliction o f our fathers in Egypt, and heard 
their cry at the Sea of Reeds. And You performed signs and 
wonders against Pharaoh and all his servants and all the 
people o f his land, for You knew that they acted wickedly 
toward them; and You have made a name for Yourself to this 
day. You split the sea before them, and they went through 
the midst of the sea on dry land; and You hurled their 
pursuers into the depths, like a stone into mighty waters.^

 And the Lord delivered Israel on that day from the ויושע
hands o f the Egyptians, and Israel saw the Egyptians dead on 
the seashore. Israel beheld the mighty hand which the Lord 
wielded against the Egyptians, and the people feared the 
Lord, and believed in the Lord and in Moses His servant.^

Then Moses and the children o אז f Israel sang this song 
to the Lord, and they declared, saying: I will sing to the 
Lord, for He is most exalted; the horse with its rider He 
cast into the sea. The might and retribution o f God was 
my salvation; this is my God and I will glorify Him, the 
God o f my father and I will exalt Him. The Lord is master 
o f war, the Lord is His Name. He hurled Pharaoh’s 
chariots and his army into the sea; the elite o f  his officers 
were drowned in the Sea o f Reeds. The deep waters 
covered them; they dropped into the depths like a stone. 
Your right hand, O Lord, is adorned with power; Your 
right hand, O Lord, shatters the enemy. In Your great 
majesty. You destroy those who rise up against You; You 
send forth Your fury, it consumes them like straw. At the
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 נד ?מו מים, נערמו אפיף ובךוח כפןש: יאכלמו
ם; סהמת כן^או נזלים, ב; ל  אשיג אךד־ף אויב, אמר ן
 תורישמו חרבי, אריק נפשי, תמלאמו שלל, אחלק

 במים כעופרת צללו ים, כפמו ברוחך נשפת ידי:
 בקדש, נאדר כמבח מי יי, באלם כמכת מי אדירים;

 ארץ: תבלעמו ימינך, נמית פלא: עשח תהלת, נוךא
נוח אל בעז-ך נחלת גאלת, זו עם בחםרך נחית T 1* T : : : ־־ י T : IT T 1־ ׳• ׳ : T : T י: V

 אז פלשת: י^זבי אחז חיל יתזון, עמים שמעו קךשך:
נמגו רעד, יאחזמו מואב אילי אדום, אלופי נבחלו I T ׳ ־ IT I:־•• T ־• ־' ׳ V; •• ־ :־ : •

ט̂בי כל בגדל ופחד, אימתה עליהם תפל כנען: י : • ׳ ־ r T T IT •• V • P “IT : ״* :
 זו עם עד.יעבר י;, עמך עד.יעבר כאבן, ירמו זרועך
הר ותטעמו תבאמו קנית:  לשבתך מכון נחלאך, ן
 לעלם יכןלך י; כו^נו;דיך: אתי, מקדש, י;, פעלת
לעלם קאם מלכותה יי ועד: לעלם ימלך יי ועד: T T ̂  : I : • T: V T ״.״ ;T ־ : •• It״• : T -

ובפרשיו ברכבו פרעה םום בא כי עלמיאד ולעלמי ; T “ : T : ־־ T • T ־ : ̂ ; * ; : T T T
הלכו ישראל ובני הים, מי את עלהם יי וישב בים - t: V IT- T ־: *• T “ •• V V ׳ : * : T •• T :

בגוים^ ומושל המלוכה ליי כי ד הים בתוך ביבשה --T- * T- I : TT: * ־ •״ T ־
 והיתה עשו, הר את לשפיט ציון בהר מושיעים ועלו

ביום הארץ, כל על למלך יי והיה המלוכה:־׳ ליי ־ ׳ י V IT T T ־ י *.* IV : T; T T : T : “ T ־
אחדד ושמו אחד יי יהיה ההוא

1. Another interpretation: impoverish. See Rashi, Lxoclus 15:9. 2. Exodus 15:1-18. 3. This
sentence is the paraphrase of the preceding Biblical verse in Targiim Onkelos. 4. Ibid. 1 5:19. 
5. Psalms 22:29. 6. Obadiah 1:21. 7. Zechariah 14:9.
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blast o f Your nostrils the waters piled up, the flowing streams 
stood erect like a wall; the deep waters were congealed in the 
heart o f the sea. The foe had said: I will pursue them, I will 
overtake them, I will divide the spoil, my lust shall be sated 
upon them; I will unsheath my sword, my hand shall 
annihilate' them. You blew with Your wind, the sea envel­
oped them; they sank like lead in the mighty waters. Who is 
like You among the supernal beings, O Lord! Who is like 
You, resplendent in holiness, awesome in praise, performing 
wonders! You stretched out Your right hand, the earth 
swallowed them. In Your lovingkindness You led the people 
whom You redeemed; in Your strength You guided them to 
Your holy abode. The nations heard it and trembled; pangs 
of fear gripped the inhabitants o f Philistia. Then the chief­
tains o f Edom were terrified; the mighty men o f Moab were 
panic-stricken; all the inhabitants o f Canaan melted away. 
May terror and dread fall upon them; by the great [strength] 
of Your arm let them be still as a stone— until Your people 
pass over, O Lord, until the people You acquired pass over. 
You will bring them and plant them on the mountain of 
Your inheritance; the place which You, O Lord, have made 
for Your abode, the Sanctuary which Your hands, O Lord, 
have established. The Lord will reign forever and ever." The 
Lord will reign forever and ever. The sovereignty o f the Lord 
is established forever and to all eternity." When the horses 
of Pharaoh, with his chariots and horsemen, went into the 
sea, the Lord turned the waters of the sea back on them; and 
the children o f Israel walked on dry land in the midst o f the 
sea.'' For sovereignty is the Lord’s, and He rules over the 
nations." Deliverers will go up to Mount Zion to judge the 
mount o f Esau, and kingship will be the Lord’s.*’ The Lord 
will be King over the entire earth; on that day the Lord will 
be One and His Name One."



דזמרה פסוקילחול שחרית 38

 הןחל המלך האל, מלכנו, לעד עמך יעתכה
נאה לך כי ובאר׳ן. כעמים והקדוע ’ : “ It ־ T ־ 1־ V 1T T י : * י V T
עיר ועד: לעולם אבותינו ואלהי אלהינו יי ן . , . . . . .J , ״r ן . Y  J .

נדלה נצח, וממעלה, עז וזמרה, הלל ולזבחה, :T:•: TT י ^ IV ^TT: V- ׳ : % T
ומלכות: מדעה ותפארת, תהלה וגבורה, : T ׳ : • T : ״ : VIV י\ ׳: T ־ :
 וה?ןדוע, הגדול לעמך והוךאות ברכות

 אל י,י׳ אתה ברוך אל. אתה עולם עד ומעולם
ההודאות, אל בתעבחות, ומהלל גדול מלך IV י••• T % : T - . , ־ ׳ .ן t T
 כל רכון הגעמות, כל בורא הנפלאות, אדון

 חי ;וזיד מלך זמרה, בעזירי הבוחר המעעים,
״.״״< העולמים:

From Rosh Hashanah through Yom Kippur, add the following:

ם הטעאת, ^ייד י ^ מ 7^ אתיי קןראתיך ^

יוק, וו1ןן«ינ אם תחנמי: לקול ת1ב1̂ אןניך תהיינה
תי א: למען הפליחה, כי מי:עמד: א תי מר  וי קי

טי הוחלתי: ולדבדו נןעי׳ ם לאדני, נפ̂ ף ! ם לפקד ^ י ^ 
 $דות: עמו והריאה החסד, :: עם כי י:, אל יע|ךאל :חל לכקר:

עונותיו:׳ מכל ראל1יע את יפו־ה והוא

('(!-as mdical אמן Chazzan recites Half Kaddisli. Congregation responds

 די בעולמא אמן)-c״״g( דכא. שמה ויתקדש יתגדל
 פודקנת ןשמח מלכותה, ו:מליף כרעותה ברא ׳

 רכל ובחיי וביומיכון בחייבון -אמן) c״ng(משיחה. ויקרב
אמן: ואמרו קדיב ובזמן בעגלא ישראל, בית

1. Psalm 130.



VERSES OE PRAISE3 8  SHACHARIT FOR WEEKDAYS

Transliteration, page 623.

M ישתבח ay Your N am e be praised forever, our 
King, the A lm ighty G od, the great and holy  King, 
in heaven and on  earth. For to You, Lord our G od  
and G od o f  our fathers it is fitting to  offer forever 
song and praise, adoration and m elody, [to acclaim  
Your] m ight and d om in ion , victory, grandeur and  
power, glory, splendor, holiness and sovereignty; 
blessings and thanksgiving to  Your great and h oly  
Nam e; from  the highest w orld to  the low est. You 
are G od. Blessed are You, Lord, A lm ighty G od, 
great King, extolled w ith  praises, G od w orthy o f  
thanksgiving. M aster o f  w onders. Creator o f  all 
souls. Ruler o f  all creatures, w ho takes pleasure in  
songs o f  praise; You are the on ly  King, the Life o f
[all] the worlds. Cong. Amen.

Chazzan recites Half Kaddish, Congregation responds Amen as indicated.

 :Exalted and hallowed be His great Name (cong יתגדל
A m en.) throughout the world which He has created 
according to His will. May He establish His kingship, 
bring forth His redemption and hasten the coming 
of His Mashiach (cong: A m en.) in your lifetime and in 
your days and in the lifetime o f the entire House of 
Israel, speedily and soon, and say. Amen.



3 שמע ברכותלחול שחרית 9

)Cong— .ע^מיא, מי9ע9ו לעלם מברך _רבא ^מה יהא אמן

תנרך, עלמיא. ולעלמי לעלם מברך דבא שמה יהא  י
תנבא, ויתרומם, ויתפאר, וישתבח,  ויתעלה, ויתהדר, וי
ך דקוך^זא שמה ויתהלל, די  לעלא אמן)-Cong( הוא. ן

שבחתא ושירתא, ברבתא כל מן דאמירן ונחמתא, ת
:T T V : : \ י T T • : T T : ־ T י ׳  V : T T ־ ־ ׳ : • T י

אמן)-Cong( אמן: ואמרו בעלמא,
;Congregation and cha.zzan bow as chazzan says

: המברך יי את ברכו
י : ־ ד  T : V : ד

Congregation and chazzan. Bow at ד ברי , straighten up at :ץ

ועד לעולם המברך יי ברוך :
V T T ^ י : ־ ד : י ד :  ד

Do not respond מו א .

BLESSINGS OF THE SHEMA
You may be seated.

Touch the hand refdlin while 
saying אור יוצר , and the head 
tefillin at חשך ובורא , and touch 
the fingertips to the lips.

 מלך אלהינו י;, אתה ברוך
 ובורא אור יוצר העולם, ״

הכל: את ובורא ־שלום עושה חשך,
 מחרש ובטובו עליה!;:ךרומים, ולךדים לארץ המאיר

רבו מה בראשית. מעשה תמיר יום בכל ״ ; T T . : •־ * T ־־
 ’קנעך: הארץ מלאה עשית, ?:חכמה כלם י;, מעשיך
 והמפאר, המשבח, מאז, לבדו המרומם המלך

 הרבים ?רחמיך’עולם, אלהי עולם. מימות והמתנשא
 מע^ןב ישענו, מגן משגבנו, צור שנו, אדון עלינו, ךחם

 חמה, זהרי ופעל הכין דעה, ?רול ברוך, אל בעדנו.
 פנות עז-ו, כזביבות נתן לאורות לשמו, כבוד ;צר טוב

אל כבוד’ מספרים תמיד שדי, רוממי קדושים, צבאיו ; I: T T ׳  ״• : ׳ ״ T • ; ־ ‘ : ••
ו . Psalms 104:24.
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(Cong: Amen. May His great Name be blessed forever and to 
all eternity. Blessed.)

May His great Name be blessed forever and to all 
eternity. Blessed and praised, glorified, exalted and 
extolled, honored, adored and lauded be the Name 
of the Holy One, blessed be He, (cong: Amen.) beyond 
all the blessings, hymns, praises and consolations that 
are uttered in the world; and say. Amen, (cong: Amen.)

Congregation and chazzan bow as chazzan says:

B ברכו d -r ’chu es adon dy h a -m ’vordch.
Congregation and chazzan. Bow at Boruch, straighten up at adondy:

B ברוך oru ch  adon dy ha-m ^vordch V oldm  vd-ed.
Do not respond Amen.

BLESSINGS OF THE SHEMA
You may be seated.

Touch the hand tefillin while 
saying who forms light, and 
the head tefillin at and creates 
darkness, and touch the 
fingertips to the lips.

 ,Blessed are You, Lord our God ברוך
King o f the universe, who forms light 
and creates darkness, who makes peace 
and creates all things.

 in mercy He gives light to the earth and to those המאיר
who dwell thereon, and in His goodness He renews each day, 
continuously, the work o f Creation. How manifold are Your 
works, O Lord! You have made them all with wisdom; the 
earth is full o f Your possessions.’ King, who alone is elevated 
from aforetime, extolled, glorified and exalted from the time 
of Creation; God o f the universe, in Your abounding mercies 
have compassion on us. Master o f our strength. Rock o f our 
stronghold. Shield of our deliverance, a Refuge for us. The 
blessed God, great in knowledge, prepared and made the 
radiance o f the sun; the Beneficent One created glory for His 
Name; He set the luminaries around His majesty; the chiefs 
of His hosts are holy beings that exalt the Omnipotent,

 Blessed be the Lord who is blessed for ־p0־ .Bless the Lord who is blessed ברכו
all eternity.
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הארץ ועל ממעל בשמים אלהינו יי תתברך וקרשתו. t ״ : tי •״ :T “ I•• V: t ־r ״ • r ־ : ־ V1T T י
 אור מאורי ועל יריך, מעשה שבח כל על מתחת,
פלה: יפארוך שיצרת, T : I- T V ׳ : T IV I J T

 כןרושים, בורא וגאלנו מלכנו צורנו לנצח תתבדןי
 משרתים, יוצר מלכנו לער שמך ישתבח יי י ’

 ומשמיעים עולם, ברום עומךים בלם משרתיו, ואשר
רי בקול, יחר ביךאה  כלם עולם. ומלך חיים אלהים מ

 קרושים, כלם גבוןים, כלם ברודים, כלם אהובים,
 פותחים ובלם קונם. ךצון וביךאה ?אימה עשים ובלם

ומברכים ובזמרה, בשירה ובטהרה, בקדשה פיהם את V * V • •״.י; TT: T : T ׳ : * T : • : T ׳ : T : ״
ומוליכים: ומקדישים ומעריצים, ומפארים ומשבחים,

 קדוש והנורא, הגבור הגדול, המלך האל, שם את
 זה שמים מלכות על עליהם מקבלים ובלם הוא. ״

ליוצרם להקדיש לזה, זה רשות באהבה ונותנים מז-ה, T : : ;י• ־ : ׳ VT V : T : • : ; ׳ V ״
כאחד כלם קדושה. ובנעימה ברורה בשפה רוח, בנחת tv: T \ T י : T • : * T : T T ; ̂ ־ ! ־־־ I־־* :
ביראה: ואומרים באימה עונים

ת,1צבא י*י קדוש קדוש 1 ש1קד
p בל מלא in 1ד1כנ■:

: V IT T T י :

 לעמת מתנבאים גדול ברעש הקדש^ וחיות והאופנים^
ואומרים: משבחים לעמתם ה^רפים^ ״ ’ • : : י : ־ : T T \ ; ׳ • T : ־

ד1מ1ממק יי ד1כב ןרוך
1. Isaiah 6:2. 2. l.e., angels— see Ezekiel 3:13; Isaiah 6:2. 3. Ezekiel 3:12.
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continually recounting the glory o f God and His holiness. Be 
blessed, Lord our God, in the heavens above and on the 
earth below, for all Your praiseworthy handiwork, and for 
the light-giving luminaries which You have created; they 
shall glorify You forever.

 Be eternally blessed, our Rock, our King and our תתברך
Redeemer, who creates holy beings; praised be Your Name 
forever, our King, who creates ministering angels, and whose 
ministering angels all stand in the heights o f the universe 
and proclaim in awe, aloud in unison, the words of the living 
God and Sovereign of the universe. All o f them are beloved, 
all are pure, all are mighty, all are holy, and all perform the 
will o f their Maker with fear and awe. And all o f them open 
their mouths in holiness and purity, with song and melody, 
and bless and adore, glorify and revere, hallow and ascribe 
sovereignty to—

 The Name of the Almighty God, the great, powerful את
and awe-inspiring King; holy is He. They all take upon 
themselves the yoke o f Heavenly kingship, one from the 
other, and with love grant permission to each other to 
sanctify their Maker with joyous spirit, with pure speech and 
sacred melody; all exclaiming in unison, with awe, and 
declaring in reverence:

 Holy, holy, holy is the Lord of hosts; the קדוש
whole earth is full of His glory.'

 And the ophaninv and the holy Chayot,^ with a והאופנים
mighty sound, rise toward the Seraphim,^ and facing them, 
offer praise and say:

 Blessed be the glory of the Lord from its ברוך
place.'
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ל א ך ל ת  ת1ןמר וקים, חי אל למלך יתנו, לעימות ב
 ם1מר לבדו הוא כי ישמיעו, ותשבחות יאמרו ״

 מלחמות, בעל חדשות, עושה גבורות, פועל וכןדוש,
 נוךא רפואות, בורא ישועות, מצמיח צךקות, זורע

 תמיד יום בכל ןטובו ה?ןחךש הנפלאות, אדון תהלות,
 כי ןדלים, אודים לעשה כאמור, ?::ראשית. מעשה
Cong. •אמן המאורות; יוצר ין, אתה ברוך הסרו:׳ לעולם

גדולה חמלה אלהינו, יי אהבתנו עולם אהבת ^ r•• v: t: it : T ׳ T : T ; V
בעבור מלכנו, אבינו עלינו. חמלת ויתרה ׳ • T ן. -I . ן .ן .ן.. , . ן . -

 ותלמדם ב:ך שב^חו אבותינו ובעבור הגדול נ̂זמך
 תחננו כן שלם, ןלבב ךצו|ך לעשות חיים ןי5ח

עלינו, נא רחם המרחם הרחמן אב אבינו ותלמדנו. . . . . . . .ך .ן ן . .ן . . . -y I .ך . . . .  -  P ן.., .ן. r

 וללמד ללמד מע0 ולהאכיל, להבין בעה ןלבנו ותן
 תוךתך תלמוד דברי כל את ולרןי.ם ולעשות, לשמר

 ^מצותיך, לבנו ודבק בתוךתך, עינינו והאר באהבה.
 נבוש ולא שמך, את וליךאה לאהבה לבבנו ו.יחד
 קךשך קשם כי ועד. לעולם נכשל ולא נכלם ול׳א

בישועתך. ונשמחה נגילה בטחנו, והנורא הגדול י IV T * T : ; • : T I* T : IT T T ־ : T ־
נצח יעזבונו אל הרבים וחםדיך אלהינו יי ורחמיך “; T I IV T “ 1“ V; T IV I“ • “ : י IV :״

מהרה, ושלום ברכה עלינו והבא מהר ועד. סלה T ; - V T T IV ״* T •1־ : T : T : T T
 כ?פות מאןבע לשלום והביאנו
 מעל הגוים על ושבור הארץ,

קוממיות מהרה והוליכנו צוארנו, . : I T : I״• * : ׳ I•• T ־
מכל בחרת ובנו אתה, ישועות פועל אל כי לארצנו, T * T : 1“ T IT T IT ; ** *• * I״* : “ :

Gather the two front tzitzit into 
the right hand, then bring the 
back left tzitzit forward, then the 
back right tzitzit■ Hold all four 
tzitzit in the left hand near the 
heart. See illustration, page 641.

1. Psalms 136:7.
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 They chant sweet melodies to the blessed God; they לאל
utter hymns and sing praises to the King, the living and 
eternal God. For He alone, exalted and holy, performs 
mighty deeds and makes new things; He is the master of 
battle. He sows righteousness, causes deliverance to sprout 
forth, creates healing; He is awesome in praise, master of 
wonders, who in His goodness renews each day, continu­
ously, the work of Creation, as it is said: [Give thanks] to 
Him who makes the great lights, for His kindness is eternal.' 
Blessed are You Lord, who creates the luminaries. Cong. Amen.

 Lord our God, You have loved us with everlasting אהבת
love; You have bestowed upon us exceedingly abounding 
mercy. Our Father, our King, for the sake o f Your great 
Name and for the sake of our forefathers who trusted in You, 
and whom You taught the laws that bring eternal life, to 
carry out Your will with a perfect heart, be gracious also to 
us and teach us. Our Father, merciful Father who is compas­
sionate, have mercy on us, and grant our heart understand­
ing to comprehend and to discern, to perceive, to learn and 
to teach, to observe, to practice, and to fulfill all the 
teachings of Your Torah with love. Enlighten our eyes in 
Your Torah, cause our hearts to cleave to Your command­
ments, and unite our hearts to love and fear Your Name; and 
may we never be put to shame, disgrace or stumbling. 
Because we trust in Your holy, great, and awesome Name, 
may we rejoice and exult in Your salvation. Lord our God, 
may Your mercy and Your abounding kindness never, ever 
forsake us. Hasten and speedily bring upon us blessing and 

peace; bring us in peace from the four 
corners of the earth, break the yoke of 
the nations from our neck, and speed-

heart See illustration, page (>41, | J y  u p r i g h t  tO  O U r  l a n d .  F o r

You are God who performs acts of deliverance, and You have 
chosen us from among all nations and tongues.

Gather the two front izitzil into 
the right hand, then bring the 
back left tzitzit forward, then the 
back right !zifzit■ Hold all four 
tziizii in the left hand near the
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ןאהבה הגדול ל־ש?ןף מלכנו וכןר?:תנו ולשון, עם  
אתה ברוןי ^מף: את ולאהבה ולוחךף לך להודות  

באהבה ישדאל בעמו הבוחד יי, :
The thazzan concludes this blessing silenliy. Do not res|X)nd מן א .

THE SHEMA
The Shema should be recited with intense concentration, especially the first two verses in 
which we accept the sovereignty of (iod. Recite the first verse aloud, with your right hand 
covering your eyes.
Do not slur over the n, but draw it out slightly for the length of time that it takes to affirm 
God's sovereignty in the seven heavens and on ĉ arth— ecjual to eight, the numerical value 
of n. The ד (whose numerical value is four) should be drawn out for the length of time that 
it takes to reflect that God is alone in His world and that he rules in all four corners of the 
universe. W hile  reciting the Shema, pause at the commas to c onvey the following meaning; 
Hear O  Israel (pause), the lord who is our God (pause) is (he one God. See additional laws 
on page 588.

ד אלהיני׳ יי יעראל, I אחד:׳
Recite the following verse in an undertone;

ועד̂: לעולם מלכותו כבוד שם ברוך
ת כ ה א ף, 1 ?כל אלהיף, י; את ו מ ל ל מ  נ?^ף, ו

אער האלה הדברים והיו מאידד: ובכל ’י ’י
: IV : T י : T *־ : V I•• T * T ־־•; V

 ודברת לבניך ושננתם לבבך: 1 על היום, מצוך אנכי
תך בם, שב  ובשכבך, בדרך, ובלכתך בביתך, ן

;דך, על לאות ולן־שךתם ובקומך: ן
 ולתבתם עיניך: בין לטטפת והיו
וב־שעריך:^ ביתך, מזזות על

ה ה;  מצוה אנכי אשר מצותי אל תשמעו שמע אם ו
ולעבדו, אלהיכם יי את לאהבה היום, אתכם ” י

V : V * ־ ׳ f  :  T : V •• V: T ; V T

ארצכם מטר ונתתי נפשכם: ובכל לבבכם 1 בכל

ouch the hand tefillin while 
lying ידך על לאות וקשרתם , and 

the head tefillin at לטטפ׳ת והיו  
עיניך בין , and touch the 

fingertips to the lips.

1. Deuteronomy 6:4. 2. Pיesac:him S6a; Deuteroiiomy Rabbah 2:31, 35, 36. 3. Deuteronomy
6;5-9.
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and have, in love, brought us near, O our King, to Your great 
Name, that we may praise You, and proclaim Your Oneness 
and love Your Name. Blessed are You Lord, who chooses His 
people Israel with love.
The chazzan concludes this blessing silently. Do not respond Amen.

THE SHEMA
The Shema should be recited with intense concentration, especially the first two verses in 
which we accept the sovereignty of God. Recite the first verse aloud, with your right hand 
covering your eyes.
Do not slur over the ח, but draw it out slightly for the length of time that it takes to affirm 
Cod's sovereignty in the seven heavens and on earth— equal to eight, the numerical value 
of ח. The ד  (whose numerical value is four) should be drawn out for the length of time that 
it takes to reflect that Cod is alone in His world and that he rules in all four corners of the 
universe. W h ile  reciting the Shema, pause at the commas to convey the following meaning: 
Hear O  Israel (pause), the Lord who is our God (pause) is the one Cod. See additional laws 
on page 588.

Transliteration, page 624.

 Hear, O Israel, the Lord is our God, the שמע
Lord is One.'

Recite the following verse in .חג undertone:
 Blessed be the name of the glory of His kingdom for ever ברוך

and ever.̂
 You shall love the Lord your God with all your ואהבת

heart, with all your soul, and with all your might. And  
these words which 1 com m and you today, shall be upon  
your heart. You shall teach them  thoroughly to your 
children, and you shall speak o f  them  when you sit in 
your house and when you walk on the road, when you  
Touch the hand tefilim while ]!e dow o and when you rise. You 
the head tefdiin at and they shall bind them  as a sign upon
.shall he..., and touch the 1 11 1 ן ן ן ן  r
fingertips to the lips. your hand, and they shall be tor a
reminder between your eyes. And you shall write them  
upon the doorposts o f  your house and upon your gates. ̂ 

And it will be, if והיה  you will diligently obey My 
com m andm ents which I enjoin upon you this day, to 
love the Lord your God and to serve H im  with all your 
heart and with all your soul: 1 will give rain for your
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 וי^הרר ותירשך תנף ואם?ת ,1ע1ומלק יורה בעתו
̂: ונתתי מרו1£ה̂ בעת;1וע ואכלת לבהמתף, דףtבע 1 בtע

: T ־־ * |•* I T  :  V י • : I IV :  V ׳ : T ־ T  • T :  IT T :  T  r :

 אחרים אלהים ועבךתם וסךתם לבבכם, יפתה פן לכם
את ועצר בכם יי אף 1 וחרה להם; והשתחויתם

T • ־ :  T  : V T V ■י ־ :T  :  V  T T ־ V

יבולה, את תתן לא והאדמה מטר יהיה ולא השמים
“ T 1־ • : * : T T V : ד T  : V P •• • T T ׳

 לכם: נתן יי אשר הטבה הארץ מעל מהרה 1 ואבדתם
 כם,1נ^ץ ועל לב?:כם 1 על אלה דברי את 1 ושמתם

 .ידכם על לאות אתם 1 וקשךתם
 ולמדתם עיניכם: בין לטוטפת והיו

בם, לדבר בניכם את 1 אתם
ובקומף: ובשכבף בדרןי :לכתף

 ימיכם ירבו למען וב׳שעריף: ביתף גזוזות על וכתבתם
לתת לאבתיכם יי נשבע אשר האדמה על בניכם וימי

. . . : V ־ T ■־: T T ־ : V ־־ : ־ ^ :T ־ ־־ : •• V ך. . .

ד הארץ על השמים כימי להם,
^ r . ן ן . V ־ . -  IT T י

Touch the hand tefiltin while 
saying על לאות אתם וקשךתם  
 and the head tefiiUn at ,יךכם

עיניכם בין לטוטפת ןהיו , and
touch the fingertips to the lips.

At this point the tz.iiz.il are to be held also in the right hand and looked at. They should 
remain so until the words לעד ןנחמדים  on the next page, and then released. At the words 
marked pass the tzitzit over the eyes and kiss them.

ישראל ני5 אל דבר לאמיר: מישה אל ין ויאמר
פי5כ על °ציצת להם ועשו אלהם ןאמךת ’ י

תכלת: ^תיל 1 הכנף ״ציצת על ונתנו לדיריתם, בגדיהם
כל את I וזכרתם איתו, 1 וראיתם ״לציצת, לכם והיה

לבבכם אחרי תתורו ולא אתם, 1 ועשיתם יי, מצות
תז?רו למען ארוךיהם: זנים אתם אישר עיניכם וארוךי

לאלהיכם: קרישים והייתם מצותי, כל את 1 ועשיתם

1. Deuteronomy 1 13-21: ו,

http://lziK.il
http://lziK.il
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Touch the hand tefillin while 
saying and bind them, and the 
head tefillin at and they shall 
he..., and touch the fingertips 
to the lips.

land at the proper tim e, the early rain and the late rain, 
and you will gather in your grain, your wine and your 
oil. And I will give grass in your fields for your cattle, 
and you will eat and be sated. Take care lest your heart 
be lured away, and you turn astray and worship alien 
gods and bow  dow n to them. For then the Lord’s wrath 
will flare up against you, and H e will close the heavens 
so that there will be no rain and the earth w ill not yield 
its produce, and you will swiftly perish from the good  
land which the Lord gives you. Therefore, place these 
words o f  M ine upon your heart and upon your soul, 

and bind them  for a sign on your 
hand, and they shall be for a re­
m inder between your eyes. You 

shall teach them  to your children, to speak o f  them  
w hen you  sit in your house and when you  walk on the 
road, w hen you lie dow n and w hen you  rise. And you  
shall inscribe them  on the doorposts o f  your house and 
on your gates— so that your days and the days o f your 
children may be prolonged on the land which the Lord 
swore to your fathers to give to them  for as long as the 
heavens are above the earth.'
At this point the tzilzit are to be held also in the right hand and looked at. They should 
remain so until the words and pleasant, foraver on the next page, and then released. At the 
starred words, pass the tzitzit over the eyes and kiss them.

The Lord spoke to M ויאמר oses, saying: Speak to the 
children o f  Israel and tell them  to make for themselves 
fringes’*̂ on the corners o f  their garments throughout 
their generations, and to attach a thread o f  blue on the 
fringe’*̂ o f  each corner. They shall be to  you as tzitzit*, 
and you  shall look upon them  and remember all the 
com m andm ents o f  the Lord and fulfill them , and you  
will not follow  after your heart and after your eyes by  
which you go astray— so that you may remember and 
fulfill aU M y com m andm ents, and be holy to your God.
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מצרים מארץ אסכם צאתי1ה א^ר אלהיכם ;י אני  
אלהיכם׳ יי אני לאלהים, לכם ת1להי

Although the word אמת belongs lo the next paragraph, do not pause between אלהיכם and 
w .אמת h en  praying without a minyun, repeat אלוזיכם יי אגי  and conclude אמת.

Chazzan concludes silently; אמת אלרויכם ין אני , and repeals aloud ; אמת אלהיכם י .

ת מ א  וחביב, ואהוב ונאמן; ר^ר, וקןם, ונבון, רציב, °
 וטוב ומקבל, ומתקן ואדיר, ןנוךא ונעים, ונחמד י’ י'

עולם אלהי אמת, ועד: לעולם עלינו הז-ה̂ הדבר ויפה,
: V T ’ ־ T T ־ T ^  : »•* T V ד V V: V ׳ :T . .  V

 קןם, ו־^מו קים, הוא ודר לדר ישענו, מגן ועקב צור מלכנו,
חיים ודבריו ״קימת. לעד ואמונתו ומלכותו נכון, וכםאו

: * : ' י T TT : V ; ־ ד 1 v i~  ~ T T V: V •

 על עולמים, ולעולמי ״לעד ונחמדים נאמנים וקןמים,
זרע דורות כל ועל דורותינו, ועל בנינו על ועלינו, אבותינו

*; ••I•• T : I ־ ד ־ ׳•I : ־’ ־I ן ־■ : ׳• W

וקים טוב דבר האחרונים ועל הראשונים על עבדיד. ישראל ן . . . . . . . - ( .ך . ן ד : •ן T . _ ■ן _ . . . | -

 ין הוא שאתה אמת, ועבור. ולא חרק ובאמונה, באמת
 גואל גואלנו אבותינו, מלף מלכנו אבותינו, ואלהי אלהינו

 הוא מעולם ומצילנו פודנו ישועתנו, צור צורנו אבותינו,
סלה: זולתף־ אלהים עוד לנו ואין שמף־,

 להם ומושיע מגן מעולם, הוא אתה אבותינו ז^זרת
עולם ברום ודור. דור בכל אחריהם ולבניהם ׳ י . . . . . . T ׳״ • ך y י .

 אשרי אמת, ארץ. אפסי עד וצך־קאף ומשפטיך מושבך,
 אמת, לבו. על ןשים ודברך ןתוךתך למצותיך, שישמע איש
 ובנים. לאבות ריבם לריב גבור ומלך לעמך, אדון הוא אתה
 אין ומבלעדיך אחרון, הוא ואתה ראשון, הוא אתה אמת,

 אלהינו, ין גאלתנו ממצרים אמת, ומושיע. גואל מלך לנו
ישראל ובבורך הרגת, בכוריהם כל פדיתנו. עבדים ומבית

: • T V : T ]T :־■ •• •  • T ־”T : I ד ; • י : : ׳ ••

ת, אל ף גים ג ם סו ה ת, ל ע ק ת, וידידים פזבעת, וזדים ב ר ב ע  ה
ד צריהם, מןם ליכפו ח ם א ה א מ את על נותר.* ל שבחו ז

ו . Numbers 1 5:37-41, 2. Thai which we hvn׳e .itfirmed in the Shemd. 3. Psalms 106:11.
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I am the Lord your God who brought you out o f the 
land o f Egypt to be your God; I, the Lord, am your 
God.'
Although the word True belongs to the next paragraph, do not pause between your God 
and True.

 True’̂ and certain, established and enduring, right and אמת
faithful, beloved and cherished, delightful and sweet, awesome 
and mighty, correct and acceptable, good and beautiful is thiŝ  
to us for all eternity. Truly, the God of the universe is our King; 
the Stronghold of Jacob is the shield of our deliverance. He 
endures and His Name endures throughout all generations; His 
throne is firmly established, and His sovereignty and His truth 
abide’*̂ forever. His words are living and eternal, faithful and 
pleasant, forever”̂ and to all eternity, for our fathers, for us, for 
our children and our descendants, and for all the generations 
of the progeny of Israel Your servants. From the first to the last 
generations, [Your] Word is good and eternal in truth and 
trustworthiness, a Law that will never be abrogated. Truly, You 
are the Lord our God and the God of our fathers, our King, 
the King of our fathers, our Redeemer, the Redeemer of our 
fathers, our Stronghold, the Stronghold of our salvation, our 
Deliverer and Rescuer which is Your name from of old; we 
have no other God besides You, ever.

 You have always been the help of our fathers, a shield and עזרת
a deliverer to them and to their children after them in every 
generation. Your habitation is in the heights of the universe, and 
Your Judgments and justice extend to the ends of the earth. Truly, 
happy is the man who heeds Your commandments, and takes to 
heart Your Torah and Your Word. Truly, You are the Master of 
Your people, and a mighty King to wage their battle, for the 
fathers and sons. Truly, You are the first and You are the last, and 
besides You we have no King, Redeemer, and Deliverer. Truly, 
You redeemed us from Egypt, Lord our God; You freed us from 
the house of bondage, You slew all their firstborn, but You 
redeemed Israel Your firstborn; You split for them the Sea of 
Reeds, drowned the wicked, and took Your beloved people across; 
the waters engulfed their adversaries, not one of them remained.^
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 ת1'שיר ת1זמיר ידידים ונתנו לאל, ורוממו אהובים,
ונשא רם והים. חי אל למלך והודאות ברכות ותשבחות,

: * : T ד \ ׳ : IV T T ־ ■* •••י : • T • : T t־

ז̂פלים ומגביה ארץ, עדי גאים משפיל ונוךא, גדול  עד ^
י̂ם, עוזר ענוים, פודה אמידים, מוציא מתם,  לעמו העונה ד

1,dah when״r the Aלאל תהלות אליו. שועם בעת ישראל ,״
*' • : T •• T :־ T : • reciting the words לאל תהלות ז

משה וכןברך, הוא ברוך גאלם, עליון עלייי ......
מי כלם: ואמרו רבה, בשמחה שירה ענו לך ישראל ובני

: •* • : T •• : י T • T : ־ : T ־ T ׳ : T \ :  T *

עשה תהלת נורא בקרש, נאדר כמכה מי יי, באלם כמכה
T T I T ** ־ :v i l  ~  T  : V T I T  • ' t ׳ I • ; T• •

פלא•'
.along with the chazzan ישראל גאל It is best to conclude the words

 שפת על הגדול לשמך גאולים שבחו רוךשה שירה‘
 ימל׳ך יי ואמרו: והמליכו הודו כלם יחד הים, י

ישדאל% קדוש שמו צבאות יי גאלנו ונאמד: ועד\ לעלם
V : V  : V  T T : ־ ••T  :  T :  I : י : * : T ••

Do not respond -אמן ישדאל: גאל יי, אתה בדוך
T י “T : •  “ t ' t : T . .

THE AMIDAH
While praying, concentrate on the meaning 01 the words. Remember that you stand before 
the Divine Presence. Remove any distracting thoughts, allowing the mind to remain focused 
on prayer. Before beginning the Amidah, take three steps back, then three steps forward. 
Recite the Amidah quietly— but audibly—while standing with feet together. Throughout the 
Amidah, ending on page 54, interruptions of any form are forbidden. See additional laws

.589 on page

תהלתךד עיד ופי ת?תח שפתי אדני,
«. straighten up at אתה; bow at ברוך; Bend knees at

ך רו י̂, אתה נ  אבדהם, אלהי אבותינו, ואלהי אלהינו י
חק, ^הי  הגבוד הגדול האל ואלהי.יעקב, י̂

 הכל, קונה טובים, חסדים גומל עליון, אל והנוךא,
 למען בניהם, ל?:ני אל1ג ומביא אבות, חלודי וזוכד
באהבה: שמו

1. Exodus 15:11. 2. Ibid. 15:18. 3. Isaiah 47:4. 4. Psalms 51:17
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For this, the cherished people praised and exalted God; the
beloved ones offered hymns, songs and praises, blessings and
thanksgiving to the King, the living and eternal God. He is lofty
and exalted, great and awesome; He humbles the haughty to the
ground, and raises the lowly to supreme heights; He frees the
captives, redeems the humble, helps the needy; it is He who
answers His people Israel when they cry out to Him. They offered
Rise for the Arrridah when praises to the sublime God, thefr Re­
reciting the words They offered ^ . ! !
praises. deemer, blessed be He and He is blessed;
Moses and the children of Israel vdth great joy raised their voices 
in song to You, and they all proclaimed: Who is like You among 
the supernal beings, O Lord! Who is like You, resplendent in 
holiness, awesome in praise, performing wonders!’

It is best to conclude the words who delivered Israel along with the chazzan.

 with a new song, the redeemed people extolled Your שירה
great Name at the seashore; all of them in unison gave thanks 
and acclaimed Your sovereignty, and said: The Lord shall reign 
forever and ever.’ And it is said: Our Redeemer, the Lord of 
hosts is His Name, the Holy One of Israel.̂  Blessed are You, 
Lord, who delivered Israel. Do not respond Amen.

THE AMIDAH
While praying, concentrate on the meaning of the words. Remember that you stand before 
the Divine Presence. Remove any distracting thoughts, allowing the mind to remain focused 
on prayer. Before beginning the Amidah, take three steps back, then three steps forward. 
Recite the Amidah quietly— but audibly—while standing with feet together. Throughout the 
Amidah, ending on page 54, interruptions of any form are forbidden. See additional laws 
on page 589.

*“.My Lord, open my lips, and my mouth shall declare Your praise אדני

Bend knees at Blessed: bow at You; straighten up at Lord.

Blessed are You, Lord our God and God o ברוך f our 
fathers, God o f Abraham, God o f Isaac and God of 
Jacob, the great, mighty and awesome God, exalted 
God, who bestows bountiful kindness, who creates all 
things, who remembers the piety o f the Patriarchs, and 
who, in love, brings a redeemer to their children’s 
children, for the sake o f His Name.
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f-rom Rosh M dslunah  th m ugh  Yom K1[>pu1, add the following. (If omitted, it is not necessary 
to rep ea t the Amidah. See additional laws on page 589.)

הח:ים, וכאבנו בדודם, חפץ מלף לחיים, זכרנו
חיים: אלהים V:■ •י"

Bend knees at ;ברוך bow at :>זתה straighten up at .יי

אברהם: מגן ין, אתה ברוך ומגן. ומושיע עוזר מלך
 _רב אתה, מתים מחיה אדני, לעולם גבור אתה

להושיע. ״
During the winter (from Musaf of SheminI Atzerel to Shdchdrit of the lirbt day ul Pebach), 
say הגשם ומוריד הרוח משיב . During the summer (from Musaf of the first day of Pesach 
through Shacharit of SheminI Atzeret), say הטל מוריד . If, in error, one said ומוריד הרוח משיב  
 during the summer, it must be corrected, and it may be necessary to repeat the הגשם
Amidah (for additional laws, see page 589}. However, if, in error, one said הטל מוריד  during 
the winter, it is not necessary to go back and correct it.

Sumnier:

הטל: מוריד
Winter:

הגשם: ומוריד הרוח משיב

 סומך רבים, ןךחמים מתים מחיה ^חסד, חיים ?זכלכל
 אמונתו ומקי.ם אפודים, ומתיר חולים, ורופא נופלים,

 מלך לך, דומה ומי גבורות, בעל כמוך מי עפר. לישני
ישועה: ומצמיח ומחיה ממית

F'iho Kush I4.k»hjnan through Yom Kippur, add the following. (If omitted, it is not necessary 
to repeat the  Amidah. See additional laws on page 589.1

מן ^ ^ים:5?ר לדורם י«ךיו ר3זז ^

 ^חיה ך, אתה ברוך מתים. להחיות אתה ונאמן
המתים:
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From  Rosh h ldshanah ttirough Yom Kippur, a d d  Ihc follow ing. (1( om ilted , it is not necessary  
to  rep ea t th e  A m idah . See add itio n a l law s o n  p ag e  5S9.i

 Remember us for life, King who desires life; inscribe us זכרנו
in the Book o f Life, for Your sa ^ , O living God.

Bend knees at Blessed׳, bow at You] straighten up at Lord.

O King, [You are] a helper, a savior and a shield. 
Blessed are You, Lord, Shield o f Abraham.

 You are mighty forever, my Lord; You resurrect אתה
the dead; You are powerful to save.
During the winter {from Musaf of Shemini Atzeret to Shacharit of the first day of Pesach), 
say He causes the wind to blow and the rain to fa ll. During the summer (from Musaf of 
the first day of Pesach through Shacharit of Shemini Atzeret), say He causes the dew to 
descend. If, in error, one said He causes the wind to blow and the rain to fa ll during the 
summer, it must be corrected, and it may be necessary to repeat the Amidah (for 
additional laws see page 589). However, if, in error, one said He causes the dew to 
descend during the winter, it is not necessary to go back and correct it.

Winter:
He causes the wind to blow 

and the rain to fall.

Summer:
He causes the dew to descend.

 ,He sustains the living with lovingkindness מכלכל
resurrects the dead with great mercy, supports the 
falling, heals the sick, releases the bound, and fulfills His 
trust to those who sleep in the dust. W ho is like You, 
mighty One! And who can be compared to You, King, 
who brings death and restores life, and causes deliver­
ance to spring forth!

From R osh H ash an ah  th rough  Yom K ippur a d d  th e  id liow tng. (If om itted , it is not necessa ry  
to  retreat th e  A m idah. See add itio n a l law s o n  p ag e  .'>89.)

פי  Who is like You, merciful Father, who in compassion 
remembers His creatures for life.

 You are trustworthy to revive the dead. Blessed ונאמן
are You, Lord, who revives the dead.
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KEDUSHAH

During the chazzan 's repetition of the Amidah, Kedushah is recited. Stand w ith feel together, 
and avoid any interruption. Rise on the toes a t the words ד ד1ק ק (!ו1«ו, , ViVt^; ^ n a ;  and .?ק(ל)י

^ןי ךי הן ך ג צ ^י ג ם ו ע ח מ ד ^י פי סו ר ^  — Cong, then chazzan

ך, א בי ? T ב  תו ל כנ ע  ,n a h p  ^ לעי־ם8ד  

! ה ־?ןרא ל ז ה א ר ז מ א ו :

5 ד ת, י; נןדו^ט כןדה», עז,1ן או כ ל ?!לא ע ץ כ אר ה  — Cong, then chazzan

■ ..׳•.נבודו:י
Chazzanואוסרים: ס^??חים ^:סתם ■״״
Cong, then chazzan— ך דו ^קומוף ל; ־־rtn? ן
Chazzatr — ך ? ״ ם ב ןי1ןךץ5 ו תו אפ ן :1ל

Cong, then chazzan— הללוממ̂; ודר, לדר ציון אאזיך לע^ם, יו ימלןי
.Remain standing with feet together until the chazzan concludes the following blessing

From Rosh Hashanah through Yom Kippur, substitute ך ל ^ ןדו«ו5ה ס  for ל א קד ה <!י1וז . (If omitted, 
it is necessary to repeat the Amidah, See additional laws on page 590.)

 יהללוך ם1י בכל וקדושים ש,1קד ושטף ש1קד אתה
ך פלה. ^ ת ̂)fה (הפלד ין, אתה ב ש: האל יו  הקדו

 חגנו בינה. לאנוש ומלמד דעת, לאךם חונן אתה
יי, אתה בדוך ודעת. בינה חכמה מאתך י T “ITT T* T:T ־־* יt: T'

ז הדעת חונן

 לעבודתך, מלכנו ןקך־בנו ךתך,1לת אבינו ה^?יבמ
בדוך לפניך. שלמה בת־שובה והחזידנו י ׳ i T I IV T : T : T : * I•• • :־ ־ :

בתשובה: הדוצה יי, אתה
days when Tachnun is said/ gently strike the left side of your chest (over the heart) with 0ח

a closed fist at the words חטאנו and .פשעני

כי מלכנו, לנו מחול חטאנו, כי אבינו, לנו סלה
• ׳ I•• : - IT : ׳ IT T • ׳ T n •1 ׳ 1 .

,3.'•.)10. 4. See page S(1 14;ו. Isaiah 6:3, 2. [:ze;kiel 3;! 3. 3. Psalms

Lord of hosts; the whole earth is full o f His glory.” ך ח ב  “Blessed be the glory 
of the Lord from its place.” ימלך The L.ord shall reign forever; your God, O 
Zion, throughout all generations. Praise the Lord.
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KEDUSHAH

During th e  chazzan 's repetition of the  Amidah, Kedushah is recited. Stand with feet together, 
and avtM'd any irtfentiption. Rise on the toes at the words Kddosh, kodosh, kodosh; Bontck; 
and Yindock.

C o n g , th e n  c h a z z a n : ח  ד ק ך6נ  Nak-dishoch v ’na-aritzdch k ’no-am 
si-ach sod sar’fay kodesh ha-m’shal’shim 
Vcho k ’dmhd, ka-kosuv al yad n ’vi-echd 
v ’kdrd ze el ze v ’dmar,

Cong, then chazzan: WVp Kodosh, kodosh, kodosk, odonoy 
tz’vd-os, m ’lo chol ho-oretz k ’vodo.'

Chazzan; Those &cing them offer praise and say,
Cong, then chazzan; "fro Bdruch k ’vod odonoy mi-m’komo.^
Chazzan: And in Your holy Scriptures it is written thus:
Cong, then chazzan; ״pe? Yimloch odonoy I’oldm eloha-yich 

tziyon I’dor vo-dor ha-l’luydhJ
Remain standing w ith feet together until the chazzan concludes the following blessing.

From Rosh H a ^ a n a h  t N o t ^  Vom Kipptir, substitute the holy King for the holy God. (If 
omitted, it is necessary to  r e p ^ t  the Amidah. See addional laws on page 590.)

 You are holy and Your Name is holy, and holy אתה
beings praise You daily for all eternity. Blessed are You 
Lord, (the terfy King.) the holy God.

 ,You graciously bestow knowledge upon man אתה
and teach mortals understanding. Graciously bestow  
upon us from You wisdom, understanding, and knowl­
edge. Blessed are You, Lord, who graciously bestows 
knowledge.

 ;Cause us to return, our Father, to Your Torah השיבנו
draw us near, our King, to Your service; and bring us 
back to You in whole-hearted repentance. Blessed are 
You, Lord, who desires penitence.
On days when Tachnun is said,̂־ gently strike the left sitle of your c best (over the heart) with 
a closed fist at the words sinned and tnms}>ressed.

 Pardon us, our Father, for we have sinned; forgive סלח
us, our King, for we have transgressed; for You are a

 We will hallow and adore You as the sweet words of the assembly of the נקדישך
holy Seraphim who thrice repeat “holy” unto You, as it is written by Your 
prophet: And they call one to another and say, קדוש “Holy, holy, holy is the
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ך אתה. וסלח ב1ט אל כי פשענו, ח חנה, יי, אתה ב ITT• ' T- I:׳־־ •* : t T«T T
ה ב מן לסלה; ה
למען מהרה וגאלנו ריבנו, וריבה בענינו נא ראה I - 1־ : T•• : I•• T : ׳ I•• * T I* : I••: T : T ׳ ׳ ,

 יי, אתה ברוך אתה. חזק נואל אל כי ^זמך, ׳
•• • : T ••ישראל: נואל

O n a public fast day , the chazzan adds this blessing during the repetition. If omitted, see 
Laws o n  page 616.

אל א{חנו, !ך־ולז־ז ?צרה כי תןןניתנו, ם1צ ם1?י עעו י; זןננו
תוו^ם ואל ו,3̂ יןי3̂ ת?»תר ןאל ^ןןנו, אל תפן י

'̂ לנחמנו,'טךם ח^־ו גא לח לעז^קגו,’ נאיכןרוב היה מחחנחנו
, ?גןףו ,njgg ון!ני זקני* crjf njji {ן?ר »ו
ט חם עוד ר KW ?י|  'W'צוזז, נ«ת סעזןה ?י ׳

ה. צךה עת ל5? ומציל פוו־ה לעמו העונה ל;, nw פרקד ^ן
■ ■ ■ ^דה: נעת ^י־אל

תהלתנו כי ונושעה, הושיענו ונרפא, יי רפאנו . * :T•• : T •• ׳ • ••T* : I •״T I ׳ • : • T
לכל שלמה ורפואה ארוכה והעלה אתה^ ’ T IT ־ :-:-•• ׳: T : T •• : T ; T

 ברוך אתה. וךחמן נאמן רופא מלך אל כי מכותינו,
ישראל: עמו חולי רופא יי, אתה

During the winter (from Maariv of the evening before the 5th of December |in the year 
preceding a civil leap year, the 6th of December], through Minchah of Erev Pesach), say 

תן לברכה ומטר טל ו . During the summer (the rest of the year), say תן בךכה ו . In case of error, 
see Laws on page 590.

ך ר שנה את אלהינו יי עלינו נ מיני כל ואת הזאת, ה
.ן ׳ ־  . . .  T T ־ V I־• V: T: I•• T I

ותן לטובה, רזבואתח
Summer:

ה ברכ
Winter:

ה ומטר טל רכ לב
T T : • T T

תנו וברך מטובך, ושבענו ךואךמה^ פני על  כשנים ^נ
 ומברך אתה ומטיב טוב אל כי לברכה, הטובות
השנים: מברך יי, אתה ברוך השנים.

1. Isaiah 65:24. 2. Cf. Jeremiah 17:14. 3. One should have in mind w׳heat for matzah, the
etrof’, and wine for Kiddush.
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good and forgiving God. Blessed are You, Lord, gracious 
One who pardons abundantly.

 Behold our affliction and wage our battle; redeem ראה
us speedily for the sake o f Your Name, for You, God, 
are the mighty redeemer. Blessed are You, Lord, Re­
deemer o f Israel.

O n a public fast day, the chazzan adds this blessing durin^; the rep>et1tion. If omittcxJ, see 
Laws on page 616.

 Answer us, O Lord, answer us on our fast day, for we are עננו
in great distress. Do not turn to our wickedness, do not 
conceal Your countenance from us, and do not disregard our 
supplications. Be near to our cry; let Your lovingkindness 
console us; answer us even before we call to You, as it is said: 
And it shall be that before they call, I will answer; while they 
are yet speaking, I will hear.' For You, Lord, are He who 
answers in tim e o f distress, who redeems and rescues in all 
times o f d istr«s and tribulation. Blessed are You, Lord, who 
answers His people Israel in tim e o f distress.

 Heal us, O Lord, and we will be healed; help us רפאנו
and we will be saved, for You are our praise." Grant 
complete cure and healing to all our wounds, for You, 
Almighty King, are a faithful and merciful healer. 
Blessed are You, Lord, who heals the sick o f His people 
Israel.
During the winter {from Maariv of the evening before the 5th of December [in the year 
preceding a civil leap year, the 6th of December], through Minchah of Erev Pesach), say 
dew and rain fo r  blessing. During the summer (the rest of the year), say blessing. In case 
of error, see Laws on page 590.

 Bless for us. Lord our God, this year and all the ברך
varieties o f its produce* for good; and bestow

Winter:

dew and rain for blessing
Summer:

blessing

upon the face o f the earth. Satisfy us from Your bounty 
and bless our year like other good years, for blessing; 
for You are a generous God who bestows goodness and 
blesses the years. Blessed are You, Lord, who blesses 
the years.
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תינו,1ןלי לקבץ נם ושא לחחתנו, גדול בשופר
 לאךצנג הארץ כנפות מארבע יחד וקבצנו י

ישראל: עמו נדחי ^קבץ י;, אתה ברוף*
Between Rosh Hashanah and Yom Kippur, substitute ד ל מ ט3המ(!ו ת  for ד ^ ג מ ה ה ^ ק ר צ  
ט ן ט ו פ י . In c ase  o f error, see  Laws on  page 590. ' ' ’ ’

 חלה;1?בף ויועצינו כבראשונה, שופטינו הישיבה
אתה עלינו ומלוך ואנחה, ינון ממנו והסר ״ י י

: T IV • *• T ־ ־ י : T T ׳ : I ן ד . T - י

 אתה ברוך ו^מישפט. ?צדק ו?ררומים, ?חסד לברך ;י
פט:1ומץ ^ךקה אוהב מלך ט)015ה^ י1(ד&ל ;י,

ם שיני  הז-ךים וכל המעים וכל תקוה, תהי אל ולמלי
 מהרה עמך ^בי וכל יאבדו, כרגע י י

 ואמגר, ותשבר תעקר ^הרה הרשעה ומלכות יכרתו,
איבים שבר יי, אתה ברוך בימינו. במהרה ותכניע

: “ : *I “ • : ’* ד : T I•• T 7: 7 - י •• : •

זדים: ומכניע
 בית עמך זקני ועל הרוםיךים, ועל הצדיקים על

 הצדק גרי ועל םופריהם, בית פליטת ועל ישראל,
 טוב שכר ותן אלהינו, ץ ךחמיך נא יהמו ועלינו,

 עמהם, חלקנו ןשים באמת, בשמך הבוטחים לכל
 משען ין, אתה ברוך בטחנו. בך כי נבוש לא ולעולם
לצדיקים: ומבטח

שלים  בתוכה ותשכון תשוב, ?רחמים עירך ולייתי
 מהרה עברך ךוד וכסא רבךת, כאשר י ״ י

 עולם. ?נ.ין בימינו ?קרוב אותה ובנה תכין, בתוכה
ירושלים: בונה יי, אתה ברוך

T ־ י T :  T 1 : •• ׳T T*

1. 0 .  Isaiah 1:2f>.
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 Sound the great shofar for our freedom, raise a תקע
banner to gather our exiles, and bring us together from 
the four corners o f the earth into our land. Blessed are 
You, Lord, who gathers the dispersed o f His people 
Israel.

Between Rosh Hashanah and Yom Kippur, substitute riie King o f  Judgment for King ■teko 
loves righteousness and Justice. In case of error, see Laws on page 590.

 Restore our judges as in former times, and our השיבה
counselors as o f yore;' remove from us sorrow and 
sighing; and reign over us. You alone, O Lord, with 
kindness and compassion, with righteousness and jus­
tice. Blessed are You, Lord, (the King of Judgment.) King 
who loves righteousness and justice.

 Let there be no hope for informers, and may ולמלשינים
all the heretics and all the wicked instantly perish; may 
all the enemies o f Your people be speedily extirpated; 
and may You swiftly uproot, break, crush, and subdue 
the reign o f wickedness speedily in our days. Blessed are 
You, Lord, who crushes enemies and subdues the 
wicked.

 May Your mercies be aroused. Lord our God, upon על
the righteous, upon the pious, upon the elders of Your 
people the House o f Israel, upon the remnant o f their 
sages, upon the righteous proselytes, and upon us. 
Grant ample reward to all who truly trust in Your 
Name, and place our lot among them; may we never be 
disgraced, for we have put our trust in You. Blessed are 
You, Lord, the support and security o f the righteous.

 Return in mercy to Jerusalem Your city, and ולירושלים
dwell therein as You have promised; speedily establish 
therein the throne o f David Your servant; and rebuild it, 
soon in our days, as an everlasting edifice. Blessed are 
You, Lord, who rebuilds Jerusalem.
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 תרום וקרנו תץמיח, מהרה עבדך דור צמח את
ברוך היום. כל קוינו ועתך1לי<נ כי בישועתך, י

ישועה: קרן מ^מיח י;, אתה

 וקבל עלינו, ךחם הרחמן אב אלהינו, ין קולנו שמ^ן’
שומע אל כי תפלתנו, את וברצון ברחמים י

: ~ • : I•• T • : V I T ׳ • “ ••I -

אל ריקם מלכנו ומלפניך אתה, ותחנונים תפלות
־ ־ : • : : • T IT ׳ * : I IV T ״ : ־־IT  •• r ־

יי, אתה ברוך פה. כל תפלת שומע אתה כי תשיבנו,
: • ••I ^ ־ ״ I•• T - : • ־ T V T * ־ t : T'

תפלה: שומע
T • : “ I••

 שעה, ולתפלתם ישראל קעמך אלהינו ין רצה
ישראל ואשי ביתך, לדביר העבודה והשב ׳

; T *• T ־ : T ־ : • *• PIV ׳ • : T ••

 תמיד לרצון וקהי ברצון, תקבל באהבה ותפלתם
עמך: ישראל עבודת

O n Rqdi C to d tsh  or Choi Hamoed, ad d  the following. (If omitted, it is necessary to correct 
it, and  it may be  necessary to  repeat the Amidah. See Laws on  p a ^  605.1 Durirtg the 
chazzan 's r^M tition of the Amidah, the congregation responds ן מ א  as indicated.

י̂ט, ואלוזי אלויךנו תיעי יגוא .^ה אבוי
ן1̂ ח?דון ר9ףן רןקד , ׳

מ ^ ד ׳ ?רד ן י מ  ^  t m  rW W « דור 
עדויים ^דחמיע לחן לטובה, מליבות  rTJ9? יקזיייל ביה

ביום ^ןולום, טובים
.O n  ,Stddcot: O n  Pesach: O n  Rosh C hodesh

 ואמן), ri^ בו »ןקךנו (אמן), לטובה בו »לקיט י: זבתו
ה ובדבר (אמן), טובים לחיים בו וה»?מןט ו̂̂  חוס וויחטים, ו

י̂?ו», ל̂ינו ודחם ו^:ו,  חנון !■jte אל כי עיגיט, א^ף בי וה
rŵ ורחום ji: י ' ״
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Speedily cause the scion o את f David Your servant to 
flourish, and increase his power by Your salvation, for 
we hope for Your salvation all day. Blessed are You, 
Lord, who causes the power o f salvation to flourish.

 ,Hear our voice. Lord our God; merciful Father שמע
have compassion upon us and accept our prayers in 
mercy and favor, for You are God who hears prayers 
and supplications; do not turn us away empty-handed 
from You, our King, for You hear the prayer o f every­
one. Blessed are You, Lord, who hears prayer.

 Look with favor, Lord our God, on Your people רצה
Israel, and pay heed to their prayer; restore the service 
to Your Sanctuary, and accept with love and favor 
Israel’s fire-offerings and prayer; and may the service o f  
Your people Israel always find favor.

O n Rosh Chodesh o r 010I Mamoed, add the tollowing. (If omitted, it i& necessary to correct 
it, and it may be necessary to repeat the Amidah. See Laws on page 605.) Outing the 
chazzan 's repietilion of the Amidah, the congregation resporKis Amen as indicated.

Our God and God o אלזזיבו f our fathers, may there ascend, 
com e, and reach; be seen, accepted, and heard; recalled and 
ranem bered before You the remembrance and recollection o f 
us, the remembrance o f our fathers, the remembrance o f 
Mashtach the son o f David Your servant, the remembrance o f 
Jerusaieni Your bcdy city, and the remembrance o f all Your 
peopte the House o f Israel, for deliverance, well-being, grace, 
kindness, mercy, good life and peace, on this day o f

O n  Rosh C hodesh: O n  Pesach: O n  Sukkot:

Rosh Chodesh. the festival the festival
o f Matzot. o f Sukkot.

us cm this [day]. Lord our God, for gcmd (Amen.); 
be m uidfill o f us on this [day] for blessing (Amen.); help us on  
this [dayl for good life (Amen.). W ith the promise o f deliver­
ance and com passion, spare us and be gracious to as, and have 
m efcy upon us and deliver 1^, for cmr eyes are directed to You; 
for You, M ,  are a gracious and merciful King.
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ה דנ ח ת  אתה בחןד ןרחמים. לציון בשובף עינינו ו
לציון: כינתו1<̂ המחזיר ין, י".......

Bow at :מרדים straighten up at .ין

ם ך  עאתה לך, אנחנו םו
אלהינו יי הוא

I•• V: T ;

 לעולם אבותינו ואלהי
 ייגענו, מגן חיינו, צור ועד,
ודור, לדור הוא אתה

“ r  : T ׳

 תהלתף, ונספר לך נודה
 בידך, המסודים חיןנו על

 הנקודות ג^זמותינו ועל
 יום ש$כל נסיך ועל לך,

נפלאותיך ועל עמנו,
• IT ׳* : ׳■ • : : I IV

 ערב עת, שבכל וטובותיך
כי הטוב, וצהרים, ובקר

• ׳ - f .ן . I״ , .ך

 המרחם, ךרומיך, כלו לא
 כי חסךיך, תמו לא כי

לך: קוינו מעולם

M O D IM  D ׳ RABBANAN

During the repetition of the Amidah, 
while the chazzan  r^ i t e s ך*0  מנ , the 
ro n g reg a tk in  rec ite s  th e  fo llow ing, 
while bowing:

ם1מ שאתה לך, ך
: :v; T “1אלהינו יי הוא

כל אלהי אבותינו, ואלהי
r י״ •• *  n ׳ T •• •n

יוצר יוצרנו, בשר, T T ׳ r f t •י
 והודאות ןךבות בראשית,

ל לש^יי ש, ^  על ^ז־ו
 כן וק^ותנו, שהחליתנו

שנו, תדרגו  ואאסוף ^[
 כןךשך, לחצרות ןליותינו

ר אליך ונשוב מו  ןיך,5ח ^
 ולעבדך רצונף, ולעשות

, בלבב ס  שאנו על ^
 אל בד%ך לך, מודים

ההודאות:
O n Chanukah and Purim, add the lollowing (It omitted, it 15 not neGOHary tri lepeat 
the ^iiiidah It how nii■  1 v IwianiL !ware r f th e  nniiuuii■ h1-tnr5 savtng^f m lh e  bleasn ■׳ 
TOU ahan [on Iik  to llo w r 'i (••ige! 1 15 sawl Iheii 1

ועל ועל ^ורזת מל
.njn ההם ים1ב;?

F or C h a n u k a h '

^ןיזו שי- ד̂ול, בהן בן גי
י א ^ ז Httftj ובןיו, י

:n »5חףןמך!־ W w®
ואתה חיונך, ןי5םח תוךתך

For Hurim;

 ואבתר טררעי יםי1
בשושן

levW• הטן ?ל<י!ס
^ש הרשע,
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 May our eyes behold Your return to Zion in ותחזינה
mercy. Blessed are You, Lord, who restores His Divine 
Presence to Zion.

Bow at We lhankfully acknowledge׳, straighten up at Lord.

­We thankfully ac מודים
knowledge that You are the 
Lord our God and God of our 
fathers forever. You are the 
strength o f our life, the shield 
of our salvation in every gen­
eration. We will give thanks 
to You and recount Your 
praise, evening, morning and 
noon, for our lives which are 
committed into Your hand, 
for our souls which are en­
trusted to You, for Your mir­
acles which are with us daily, 
and for Your continual won­
ders and beneficences. You 
are the Beneficent One, for 
Your mercies never cease; the 
Merciful One, for Your kind­
nesses never end; for we al­
ways place our hope in You.

M ODIM  D'RABBANAN

During the repetition o f the Amkiah, 
w hile die chazzari. recite( AfarSnt, die 
co n g reg a tio n  rec ite s  th e  fo llow ing , 
while bowing;

Transliteration, page 624.

­We thankfully ac מורים
knowledge that You are the 
Lord our God and God of 
our fathers, the God of all 
Sesh, our Creator artd the 
Creator of all exiatence. We 
offer blessings and thatdcs to 
Your great and holy Name, 
for You have given us life and 
sustained us; so may You 
continue to grant us life and 
sustain us—gather our dis­
persed to the courtyards of 
Your Sanctuary, and we ^311 
return to You to keep Your 
Laws, to do Your will, and to 
ser\־e You with a perfect 
heart—for we thankfidly ac- 
knowied^ You. Blessed is 
God, who is worthy of 
thanks.

O n Chanukah; and  Purim, add the following; (If omitted, it is not necessary to  repeat 
the Amidah. If, however, one becam e aw are of the amission before saying Lard in the 
Messing Beneficent is Your Name [on the foHowirig page], it is said then.)

 And [we thardc You] for the osiirades, for the redemption, for the ת(ל
mighty deeds, for the saving acts, and for the wonders which You 
have wrought for our ancestors in those days, at this time—

ForlJuriin:
 In the <feys of בימי

Mordechai and Esther, 
in Shushan the capital,
when the widked Ha*
tnton rttse up against

For C hanukah :

tfO  In dK days of Madtfahu, the son of 
Yochaan the High Priest, the HsamosMan
and his som, vdto the widsed HcBenic 
government rose up against Your people 
Israel to make them forget Your Torah and
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 צו־תם. ן^!ת ^ןם חרבים, ?ר^יףי
את נקמת דינם, את דנת ריבם, את רבת

T • V T • P ״ *T • V T ! r ׳ V  T : i r t

 ורבים האנזים, ?יד גכודים מסרת נקמתם,
 טהורים, ?יד וםמאים ?!עטים,

 עוקקי 7ב ןזךים צך־קים, T? וא?עים
ת ^ף־ תוךתןי. י  וקדוש נדול שם ^

ת בעילמר, י יזשועה ^
 באו בף־ ואחר הזה. ?היום וקויקן נד^ה

 ןטסרו היכלף, את ופנו ביתף, ^יביר בניף
קו זןי,5̂ את ^ ת נרות תז דו מ ? 

 אלו, הנבה ;מי ̂?זמונת וק?עו קף!ןןי.
הןדול: ולהלל להודות

בל את ולאבד להת T V : ד “

 זקז, ועד מןער היהודים,
 אחד, ביום תשים, טף

ט̂אעזה לחדש עשר ב
V I : ?  T T : ■

חדש הוא עשר, שנים
: T T ׳ I

ז̂ללם אדר, לבוז.י ו
T “I י : T T T

הרבים ברחמיד ואתה
• - r i IV ;• ״ : ד • :

עצתו, את הפרת י V T -ו: •• ד ד

מחשבתו, את וקלקלת
: ■ * :V T : l p : - ד י -

 נמולו לו והשבות
 ואת אוחו ותלו ?ראשו.

העץ; על בניו

על  תמיד מלכנו ^:מף ויתנשא ןיסרומם יסברך כלם ו
ם ’ ל עו ^ד: ^ ו

From Rosh Hashanah through Yom Kippur, add the following. (If om itted, it not t . 
to repeat the Amidah. See Laws, page 589.) During the  repetition of the Amidah, th echazzan  
pauses for the  congregation to say this tine, and then repeats it.

?דתך: ?ני בל פו?ים לתךם ב1ו?ת

 כי לעולם הנחל שמך ויהללו פלה, ךוך1י החיים וכל
הטוב. האל סלה, ועזרתנו ישועתנו האל טוב, ̂ י

T T IV I•• T ׳ :  V : I•• T : •• T •• ־

Bend knees dL ;בריד (]ow at :אתה biraighten up at .ץ

להודות: נאה ולך שמך הטוב ;י, אתה ברוך
I turiitg (he repctitton of the Amidah, the ( h aw an  recites the Priestly Blessing.^ Congregation 
responds מו ,! as indicated.

י5!אל! ןל|ןנו trjteg, תוךה5 »
,vjy * נ האטדה קחי, ? n#s וד זל  ™ptnfei '
«יו W w• ״ ) : v m ו  ^ ו ? : ׳ י י ״ ד י ? w יס*?!

(IW) ■:tfif לוי oen , t H » 1 » : rדו?   W ):» די ׳ t^C
1. Esther 3:2 .5. ו. On Tishah b'Av, and in the hous('ut a mourner, this is omitted. 3. Numbers 
6:24-26.
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tiiefn, and $01^ ^  to 
(kstroy, dlat^hter and 
annihilate all the Jews, 
young and old, infants 
and women, in one 
day, on the thirteenth 
day o f the twelfth 
month, ,the month of 
Adar, and to take their 
spoil for plunder.' But 
You, in Your abound­
ing mercies, foiled his 
counsel and frastrated 
his intention, and 
caused the cvd he 
planned to recoil on his 
own head; and thiey 
hanged him and his 
sons upon the gallows.

violate the decrees of Your will. But You, in 
Your abounding mercies, stood by them in 
the time of their distress. You w:^^ their 
battles, defended their rights, and avenged 
the wrong done to dtem. You delivered the 
mighty into the hands of the weak, the many 
into the hands of the few, die impuK inhi 
the bands of foe pure, foe wicked into the 
hands of the righteous, and the wanton 
sinners into the hands of foose who occupy 
foeaasdves with Your Ibrah. You made a 
great and holy name for Yourself in Your 
world, and effected a great deliverance and 
ledemptian for Your people Israel to this 
very Then Your chddKn entered foe 
forfoe of Yaar Home, daaniwd Yoar Hhn•׳ 
pie, purified Your Sanctuary, kindled 
in Your hotv courtyards, and instituted these 
eight davs of Chanukah to give thanks and 
praise to Yonr great Name.

 And for all these, may Your Name, our King, be ועל
continually blessed, exalted, and extolled forever and all time.

From Kosh H astian ah  th ro u g h  Yarn Kippur, a d d  d iq  foftqw ing (<t om ilM d, it is n o t necessary  
to  rep ea l th e  A m ideh. S ee  Laws, p a g e  589.) D uring  th e  rS pedtron  of 8 te  A m idah, th e  dfuiuum 
p au ses  fo r th e  coriptBgalicrv to  say  (Ms N ee, m d  thS rt m p e a ls  il.

9 )נ8ו ) Ins^foc tdl the ddybren o f Yova: Covenant for a good Hfe.

 And all living things shall forever thank You, and praise וכל
Your great Name eternally, for You are good. God, You are our 
everlasting salvation and help, O benevolent God.

Bend knees at Blessed; bow at You; straighten up at Lord.
Blessed are You, Lord, Beneficent is Your Name, and to You it 
is fitting to offer thanks.

D uring  d ie  repe tition  o f  the  A m idah, th e  c h a z z a n  reettes th e  Priestly Blessing.* C ongregation  
re s p o n d s  A m e n  a s  in d ic a te d .

 Our God and God of our fothera, bless us with the threefold ))להיגו
bleasing written in the Torah by Moses Your servant, and pro­
nounced by Aaron and his sons foe Kobanim, Your consecrated 
people, as it is said; The Lord bless you and guard you. (Amen) The 
Lord make His couatcoance shine 1 ^ 0  you and be gracious to you. 
(Aaten) The Lead twfo ]&  couafoBfouise foivard ytHi and fr«M you 
peaa;.̂  (Amtm)
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י̂ים  ורחמים, וחסד חן חיים וברכה, טובה ^זלום, ?
כלנו אבינו ברכנו עמר. ישראל כל ועל עלינו

T ־ : 1•י T I*• : T I1V -  *• T : • T ן• % JT

אלהינו יי לנו נתת פניר באור בי פניר, באור כאחר
: IV T ; T V י ' • ; IV T י r*  V: T : IT T r  T

וחיים ורחמים וברכה וצדקה חםד, ואהבת חיים תורת
. - ; . J T T : "לי T ; ^ V JV -----: 1“ : ' ־* ■־*

 עת ןכל ישראל עמף את לברןי ?:עיניף וטוב ושלום,
נ̂זלומר. שעה ובכל ב

T T T :

Fm m  R gsh  H a t ^ n a h  ^ ro u g h  Vpm ICq){1|ur, a d d  th e  M kw vlng. (tf o m itted , it s  n o t n e c n ia ty  
to  l e p ra l  Ih eA in M ah  51>e Lawn. p e g e 5 0 9 1 □ tim tg  ih e  iqpeW D n d I the  A m idah. th e  c h d r ^ n  
p au«K  fo r th e  a x ig ie g a tlo n  to  say  fltis p a rag rap h , a n d  tn e n  repeats  it

nr־[^  rsKip. ntf«;
w רןןןזל, * ig «^ןי  j 8 ׳ ו ^ - ג «  , n ^

: בשלום ישראל עמו את המברך ;י, אתה ברוך
(During the repetition of the Amldah, the chazzan rec ites the tollowing verse silently.|

’וגואלי: צורי יי לפניך, לבי ודמיון פי אמרי לרצון ירדו
IThc chazzan's repetition of the Amidah ends hero.] *

/ ה ל  מרמה^ מדבר ו^פתי מרע, לשוני נצר א
 לכל כעפר ונ?שי תרום, נ?שי ולמקללי “

 נפשי, תךדוף ו^מץותיך בתוךתך, לבי פתח תהיה.
וקלקל עצתם הפר מהרה רעה, עלי החושבים וכל

: T ־־ T T -  T * I ׳ : **T T •• ■־: I -  . T T . ן . .

 למען ’דחה. ן; ומלאך ךוח לפני ?מיץ יסיו מחש?תם.
 למען עשה וענני^ ימינך הושיעה ורידיך, יחלצון

 עשה תוךתך, למען עשה ימינך, למען עשה מך,1̂
 לפניך, לבי ותיון פי א?ורי לרצון יהיו קדשתך^ למען

וגואלי:׳ י צורי יי
1. Psalms 2 .9:15ו . Cf. ibid. 34:14. 3. Ibid. 35:5. 4. Ibid. 60:7; 108:7. 5. It is customary to 
recite a verse in which the first and last letters correspond to the first and last letters of one's own 
Hebrew name. Fĉ r a list of verses, see page 5B2.
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­Bestow peace, goodness, and blessing, life, gra שים
ciousness, kindness, and mercy, upon us and upon all 
Your people Israel. Bless us, our Father, all o f  us as one, 
with the light o f Your countenance, for by the light o f  
Your countenance You gave us. Lord our God, the 
Torah o f life and loving-kindness, righteousness, bles­
sing, mercy, life and peace. May it be favorable in Your 
eyes to bless Your people Israel, at all times and at every 
moment, with Your peace.

From  Ro$h Hashanah through Yom Kippur, th e  follow ing. (If onHHed, it is no t necessary
M) fegM  Rie Amkhh. See Laws, pew 9 ^  Owing the repetition of the Amideh, ihi■ r l< a /u n  
peHMs h i M ieCMgMiWan'ta say tiiit paqgnfi)^ end Umr •

10e!l1'.AJK{ in the bocdc o f Mesring, prosperity,
dctivemoce, cormdatkm, aiad fm10e»ble decrees, aU if im  and aU Your 
people the House of Ismt-he remembered and insem ed before You
for a happy life and faer peace.

Blessed are You, Lord, who blesses His people Israel 
with peace.

[During the repetition of the Amidah, the chazzan recites the following verse silently.]
 May the words of my mouth and the meditation of my יהיו

heart be acceptable before You, Lord, my Strength and my 
Redeemer.'

[The chazzan's repetition of the Amidah ends here.!

 My God, guard my tongue from evil, and my lips from אלהי
speaking deceitfully.* Let my soul be silent to those who curse 
me; let my soul be as dust to all. Open my heart to Your Torah, 
and let my soul eagerly pursue Your commandments. As for all 
those who plot evil against me, hasten to annul their counsel 
and frustrate their design. Let them be as chaff before the wind; 
let the angel of the Lord thrust them away.̂  That Your beloved 
ones may be delivered, help with Your right hand and answer 
me.  ̂Do it for the sake of Your Name; do it for the sake of Your 
right hand; do it for the sake of Your Torah; do it for the sake 
of Your holiness.  ̂ May the words of my mouth and the 
meditation of my heart be acceptable before You, Lord, my 
Strength and my Redeemer.'
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Take three steps back, then bow left saying מיו שלום עשה במרו , bow fo1־ward saying הוא, 
bow right saying וגלינו שלום יעשה , and bow forward saying אמרו ישראל, כל ןעל אמן ו .

I From. Rosh Hashanah through Yom Kippur, substitute ה^ולום for | .שלום

ה ^ ט̂אם) ע ם1עןל .יעשה הוא במרומיו, שלום (ה  
אמן ואמרו ישראל, כל ועל עלינו י : 
י ה ן, ךצון י פני ל תינו, ואלהי אלהינו ;י מ ה אבו ענ ת ש בי  

ש ה המקר הר ^ מינו, ב בתוךתף:י חלקנו ותן מ  ’
The individual's Arrtidah ends here. (The cha/.zan repeats the Amidah, starting on page 45; 
the congregation responds אמן after each blessing.)

THE REreTlTION OF THE AMIDAH
Thf urngregdlHin ntiist Iist1 מו atleitively to the chazzari and respuntl ׳1- א  at the; r rjiiciusion 
of each  blessing If there  are not at least nine men who respirnd מו א  afie־ ihe tjlessii'rt', it is 
tanlam ount to  a  blessing in vain. It 15 proper to  respond with -א בריז מו וברי]־ הו ש  each time 
the c-hazzan says ”  rww בריזי ' ’

After the Amidah, Viduy and Tachnun are recited.
On days when Tachnun is not said,* the chazzan continues with Half Kaddish on page 60. 

On Rosh Chodesh, Choi Hamoed, and Chanukah, Hallel is rer ited, page 507,

VIDUY AND I’ACHNIJN
Stand while reciting Tachnun.

תינו, ואלהי אלהינו א אבו תנו, לפניף תבו ל פ אל ת  ו
ם י “ ל ע ס ערף, וקשי פנים עז-י אנו שאין מרגחנתנו, ת

תינו, ואלהי אלהינו יי לפניף לומר חנו צדיקים אבו ולא אנ
f : ־  . .  . .  v :  T :  I i V T - . ן ־ . ־ :1: :

אנו, ט חנו אבל ח תינו אנ חטאנו: ואבו
W hile  mentioning each transgression, gently strike Ihe left side of the < best (over the heart) 
with a closed fist.

ו ןזלנו. בגדנו. אישמנו. נ בן שענו. העוינו. דפי: ד  זרנו. והך
 לצנו. בז-בנו. רע. יעצנו שקר: טפלנו חמםנו. ׳ י ״

שענו. עוינו. םררנו. נאצנו. מרדנו.  ערף: קשינו צררנו. פ
ענו: תעינו. תעבנו. שחתנו. רשענו. ת ע ת

I- ■ : I- T : • 1 : 1־• T • ר IT ד

 צדיק ואתה לנו: שוה ולא הטובים וממשפטיך ממצותיך י1םךנ
הרשענו:^ ואנחנו עשית אמת כי עלינו, הבא כל על י'

ו :■־ ־ T 1♦ T V V: • ׳ I•• T T ־ T ־ - : ■ : 1T ;

1. Avot5:20. 2. See page 592. 3. Nehemiah 5.
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Take three steps back, then bow left saying He who makes peace in His Heavens, bow 
forward saying may He, bow right saying make peace fo r  us, and bow forward saying and 
fo r  all Israel; and say. Amen.

From R osh H ashanah  th ro u g h  Yom K ippur su b ^ itu te  rite peace  fo r peace.

 He who makes (the) peace in His heavens, may He עשה
make peace for us and for all Israel; and say, Amen.

May it be Your will. Lord our God and God o יהי f our 
fathers, that the Bet Hamikdash be speedily rebuilt in our 
days, and grant us our portion in Your Torah.'
The individual's Amidah ends here. (The chazzan repeats the Amidah, starting on page 45; 
the congregation responds Amen after each blessing.)

THE REPETITION O F  THE A M ID A H

T he co ng regation  m ust listen aOtm tively to  th e  c h a z z a n  .irici re sp o n d  Aim n a t L ie 1 (.•hcIum'■■! 
trf e a c h  b lessing . If th e re  a te  nm  a t least n ine  tnen  w h o  respond  A m en  afte r th e  blessings, 11 
IS tan tanw uivt in  a  b lessing  in vein  it is p n ip e r  In  re sp u ad w N h  *Boruch H u u 'V n iu i b  S hem n 
( 'B lessed  is H e  a n d  Bfessed Is H is N am e") e a c h  tim e  th e  ch a z z a n  says R Ietsed  a r e  Feu. Lord.

After the Amidah, Viduy and Tachnun are recited.
On days when Tachnun is not said,*̂  the chazzan continues with Half Kaddish on page 60. 

(Dn Rosh Chodesh, Choi Hamoed, and Chanukah, Hallel is recited, page 307.

VIDUY AND TACHNUN
Stand while reciting Tachnun.

 Our God and God of our fathers, may our prayers come before אלהינו
You, and do not turn away from our supplication, for we are not so 
impudent and obdurate as to declare before You, Lord our God and God 
of our fathers, that we are righteous and have not sinned. Indeed, we 
and our fathers have sinned.

W hile mentioning a transgressicin, gently strike the left side of the chest (over the heart} 
with a closed fist.

 We have transgressed, we have acted perfidiously, we have אשמנו
robbed, we bave slandered. We have acted perversely and wickedly, we 
have willfully sinned, we have done violence, we have imputed falsely. 
We have given evil counsel, we have lied, we have scoffed, we have 
rebelled, we have provoked, we have been disobedient, we have commit­
ted iniquity, we have wantonly transgressed, we have oppressed, we have 
been obstinate. We have committed evil, we have acted perniciously, we 
have acted abominably, we have gone astray, we have led others astray.

 We have strayed from Your good precepts and ordinances, and it סרנו
has not profited us. Indeed, You are just in all that has come upon us, 
for You have acted truthfully, and it is we who have acted wickedly. ’
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ל  ת^טובה ודרך נקראת, הרחמים ובעל אתה אפים ארך א
 לזרע יום ובכל היום תזכור וךוםךיך, רחמיך גדלת הורית.

 בתחנון הרחמים. בעל הוא אתה כי ברחמים, אלינו תפן ידידיך.
 כמו שוב, אפך מחרון מקדם. לעניו כהודעת נקדם, פניך ובתפלה
^ כתוב.י בתורתך ב  בענן% יי וירד כיום ונתלונן, נחםה כנפיך ו

 תאזין שם% עמו ויתיצב קיום אשם, ותמחה פשע על תעבור
נאמר: ושם ר יי בשם ויקרא כיום מאמר, מנו ותקשיב שועתנו

The following two verses are recited only when praying with a minyan.

: ויקרא פניו על יי ויעבר
נצר ואמת: חסד וךב אפים ארך וחנון ךחום אל יי יי  

ונקה וחטאה ופשע עון נשא לאלפים חםד י" י" :’
I•• ־  : T T ־ : ^ ־  IV T י T ־■ • T ״ : T V IV

The following is recited seated. When in the presence of the Ark, lean forward and cover 
your forehead with the tciHit (or sleeve) on the arm not wearing tefillin.

והושיענו: עלינו רחם לפניך חטאנו וחנון ךחום

 ועלצו אל אבושה, אל בטקתי קך אלהי אשא: נקשי ין אליך לךוד,
טו׳ לא קויך כל גם לי: אויבי י"  דרכיך ריקם: הבונדים וקשו וב̂
 אלהי אתה כי ולמדני באמתך הךריכני למתי: אך־חותיך הודיעני, ון

 המה: מעולם כי וחסדיך, ין, רחמיך זכר היום: כל קויתי אותך ישעי,
 ;י: טובך למען אתה, לי זכר קחקךך תזכר, אל ופשעי נעורי חטאות

 וילמד במשפט, ענוים וך,רך בדרך: חטאים יורה כן על ין, וןשר טוב
 למען ועדתיו: בריתו לנצרי ואמת, הסד ין ארחות כל דךכו: ענוים
 בדרך יורנו ין, ירא האיש זה מי הוא: רב כי לעוני וסלחת ;י, שמך

 ובריתו ליראיו, ין סור ארץ: יןרש וזרעו תלין בטוב נפשו ובחר:
 אלי פנה תלי: מרשת יוציא הוא כי ;י, אל תמיד עיני להודיעם:

 ראה הוציאני: ממצוקותי הרחיבו, לבבי צרות אני: ועני יחיד כי וחנני,
 חמם ושנאת רבו, כי איבי ראה חטאתי: לכל ושא ועמלי, עניי

 וישר תם בך: חסיתי כי אבוש אל והצילני, נפשי שמרה שנאוני:
 יפדה והוא צרותיו:" מכל ישראל את אלהים פרה קויתיך: כי וצךוני,

’עונתיו: מכל ישראל את

1. Cf. Exodus 32:12. 2. ibid, i4:^- 3. !bid. .34:b 7 . 4. P s a l 5 .Ibid. 130:8 .ווו 25. 
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 God, You are slow to anger, You are called the All-Merciful One, and אל
You have taught the way of repentance. Remember this day and every day 
the greatness of Your compassion and lovingkindness toward the descen­
dants of Your beloved. Turn to us in mercy, for You are the All-Merciful 
One. With supplication and prayer we approach You, as You have made 
known to [Moses] the humble one in days gone by. Turn from Your fierce 
anger, as it is written in Your Torah.' May we find shelter and lodge in the 
shadow of Your wings, as trn the day when “the Lord descended in a cloud.”־ 
Overlook [our] transgression and erase |our) trespass, as on the day when 
“He stood with him [Moses] there.”־’ Heed our plea and hearken to our 
supplication, as on the day when “he [Moses] invoked the Name of the 
Lord” ;̂ and there it is said:

The following two verses are recited only when praying with a minytm.
:And the Lord passed before him and proclaimed ויעבר

יי יי  Lord, Lord, benevolent God, compassionate and gracious, 
slow to anger and abounding in kindness and truth; He preserves 
kindness for two thousand generations, forgiving iniquity, transgres­
sion and sin, and He cleanses. '
The following is recited seated. When in the piesence of the Ark, lean forward and cover 
your forehead with the Uillii (or sleeve) on the arm not wearing !efiitin.

 Merciful and Gracious One, we have sinned before You; have mercy רחום
upon us and save us.

 by David. To You, O Lord, I lift my soul. My God, 1 have [A psalm] לדוד
put my trust in You, may I not be put to shame; may my enemies not exult 
over me. Indeed, may all who hope in You not be put to shame; let those be 
shamed who act treacherously without provocation. Lord, make Your ways 
known to me; teach me Your paths. Lead me in Your truth and teach me, for 
You are the God of my deliverance; I yearn for You all day. Lord, remember 
Your mercies and Your kindnesses, for they have existed for all time. Do not 
bring to mind the sins of my youth, nor my transgressions; remember me in 
accordance with Your lovingkindness, because of Your goodness, O Lord. 
Good and upright is the Lord, therefore He instructs the sinners in the ]right] 
path. He guides the humble in the path of justice, and teaches the humble 
His way. All the Lord’s paths are kindness and truth to those who observe 
His covenant and testimonies. For the sake of Your Name, O Lord, pardon 
my iniquity, for it is great. He who is a God-fearing man, him He instructs 
the path to choose. His soul shall abide in well-being, and his children shall 
inherit the earth. The secrets of the Lord He reveals to those who fear Him; 
He makes His covenant known to them. My eyes are always directed toward 
the Lord, for He sets free my feet from the snare. Turn to me and be gracious 
to me, for I am alone and afflicted. The sufferings of my heart have increased; 
deliver me from my tribulations. Behold my affliction and suffering, and 
forgive all my sins. See how numerous my enemies have become; they hate 
me with a violent hatred. Guard my soul and deliver me; may I not be put 
to shame, for I place my trust in You. Let integrity and uprightness guard me, 
tor my hope is in You. God, redeem Israel from all his afflictions.^ And He 
will redeem Israel from all his iniquities. '
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On all days except Mondays, Thursdays and public fast days, continue with מלכנו אבינו  on 
page 59 (between Rosh Hashanah and Yom Kippur, page 454). On public fast days, 
continue with Selichot, page 409.

On Mondays and Thursdays continue below.

AD D IT IO NAL PRAYERS FOR M O N D A YS AND  TEiURSDAYS
Stand from this point until the Torah is placed on the himah (page 62).

 ,1אפ לה^יב והךבה :שחית, ולא עון לכפר רחום והוא
רחמיך תכלא לא יי אתח חמתו:׳ כל יעיר ולא ׳

: • ־ T ד ; T ־ T : • T : T י ו * . * ־ : ״

 אלחינו, י; הושיענו יצרונו^ תמיר ואמתך חסדך ממנו,
 להשתבח קךשך, לשם להודות הנוים, מן וכןבצנו

ג̂זמר עונות אם בתהלתך:׳  עמך כי לעמד: מי אדני, לח, ת
ולא לנו, תעשה כחטאינו לא תוראד למען הפליחה,

״ י T • : ־ ־ ־ •• T * 1־1: : I*• T ־ 1־ : ׳ IT י.* :

למען עשה יי, בנו, ענו עונינו אם t עלינו תגמול כעונתינו
־ • T : * I “1•• ״r ־ : ••IT IT I ׳ :T ־ ׳ : *• : "I י ־

 יל לעננו המה*% מעולם כי וחסדיך, יל, ךחמיך זכר שמך^
 המלך הושיעה, לל לעקב:״ אלהי שם לשגבנו צרה, ביום
בנו אין כי ועננו, חננו מלכנו אבינו קראנו:׳־ ביום יעננו

־ ״ ”T I •1 : 1י* :  :* T ״ ; !•• I•* T * • ־ ; IT י •* * ׳ I״

אדני ועתה שמך: למען צדקה עמנו עשה מעשים,
־ . - : •• • I" : It  T : IT ״ : *.*וי : י ־ T ־ : T

 חזקה, ביד מצרים מארץ עמך את הוצאת אשר אלהינו,
ככל אדני, רשענו: חטאנו הז-ה, כיום שם לך ותעש

־ : IT T IT T ׳ V ־ ־ ** י : - -ן - : T : T

ך נא לשב צך־קתיך  קךשך, הר לרושלים מעירך וחמתך א|
לכל לחרפה ועמך ירושלים אבתינו, ובעונות בחטאינו כי

״ ־ * ; I** T “ ־ ־ : : ’•I" T I• : * : י : *.* : T : T

 ואל עבדך תפלת אל אלהינו שמע ועתה סביבתינו:
אדני:׳" למען השמם, מקד^זך על פניך והאר תחנוניו
 שממתינו, וראה עיניך פקח ו^מע, אזנך אלהי הטה

 צד־קתינו על ל־א כי עליה, שמך נקרא אשר והעיר
 אתי הרבים: רחמיך על כ' לפנלך, תחנונלנו מפילים אנחנו

תאחר, אל ועשה הקשיבה, אדני םלחה, אדני שמעה, : T IT ־ : r  T IT : T ׳ - - . - ״ . ■ן •ן •ן _ ■ן

ו . Psalms 78:38. 2. Cf. ibid. 40:12. 3. Ibid. 106:47. 4. Ibid. 130:3-4, 5. Cf. ibid. 103:10. 
6. leremiah 14:7. 7. Psalms 25:6. 8. Cf, ibid. 20:2. 9. Ibid. 20:10. 10. Daniel 9:15-1 7.
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On all days except Mondays, Thursdays and public fast days, continue with Our Father, 
our King on page 59 (between Rosh Hashanah and Yom Kippur, page 454). On public fast 
days, continue with Selichot, page 409.

On Mondays and Thursdays continue below.

AD D IT IO NAL PRAYERS FOR M O N D A YS AND  THURSD AYS 
Stand from this point until the Torah is placed on the bimah (page 62).

 And He, being compassionate, pardons iniquity, and does והוא
not destroy; time and again He turns away His anger, and does not 
arouse all His wrath.' May You, Lord, not withhold Your mercies 
from us; may Your kindness and truth continually guard us.־' 
Deliver us, Lord our God; gather us from among the nations, that 
we may give thanks to Your holy Name and glory in Your praise. 
God, if You were to preserve iniquities, my Lord, who could 
survive? But forgiveness is with You, that You may be feared.'' Do 
not deal with us according to our trespasses, nor requite us 
according to our sins. ' If our sins testify against us. Lord, act 
[benevolently] for the sake of Your Name.*’ Lord, remember Your 
mercies and Your kindnesses, for they have existed for all time.' 
May the Lord answer us on the day of distress; may the Name of 
the God of Jacob fortify us.** Lord, help us; may the King answer 
us on the day when we call. ’ Our Father, our King, be gracious to 
us and answer us, for we have no meritorious deeds; deal charitably 
with us for the sake of Your Name. And now. Lord our God, who 
brought Your people out of the land of Egypt with a mighty hand, 
and made for Yourself a name to this very day—we have sinned, 
we have acted wickedly. My Lord, in keeping with all Your 
righteousness, let Your anger and Your wrath be turned away from 
Your city Jerusalem, Your holy mountain, for through our sins and 
through the wrongdoings of our fathers, Jerusalem and Your people 
are held in contempt by all who surround us. And now, our God, 
hearken to the prayer of Your servant and to his entreaties, and let 
Your countenance shine upon Your desolate Sanctuary for Your 
own sake, my Lord.'“

 Give ear, my God, and hear; open Your eyes and behold our הטה
desolate places and the city upon which Your Name is proclaimed, 
for it is not on account of our own righteousness that we offer our 
supplications before You, but because of Your abounding mercies. 
My Lord, hear; My Lord, forgive; my Lord, hearken and take action, 
do not delay, for Your own sake, my God, for Your Name is
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 אבינו עמף:י ועל עירף על נקרא ^מף כי אלהי, למענף
 מאןבע נפוצותינו וקבץ לטובה אות הןאנו הרחמן, אב

אלהינו. יי אתה כי הנוים, כל וידעו יכירו הארץ, כנפות
̂. .ן . . . r  I _ .... ן. - . r• V; T: T “ .  f

ומעשה יצרנו, ואתה החמר אנחנו אתה, אבינו יי ועתה
T “ : V- :־ ׳ T IT I* T T: T ־ : I - ; I . ן.. r -

עמף, על יי חוסה וגואלנו. צורנו מלכנו אבינו כלנו̂: ידף
T: י• י. T IT ״I ־ : ••I•■ I : 1•• :־ I1V “ ” T: T I ׳

יאמרו למה גויס, בם למשל לחרפה נחלתף תתן ואל
: T IT ׳ • T T : * T : V : I : T ;־ ־ ז ־ ־־ :

יעמד מי ואין חטאנו, כי ידענו אלהיהם:* איה בעמים
T V •• V; - • “ T 1־ : * IT T ־ -;

אב כרחם צרה. בעת לנו יעמד הגדול שמד אלא בעדנו,
“ **I ׳ T V • : ־* י T ־ -: T T : IT T : י• ־ T

 חמול שמף. למען והושיענו עלינו ;י תרחם כן בנים, על
 חננו ררומיף, כרוב נא חוסה נחלתף, על ךחם עמף, על

עת: בכל נפלאות עשה הצךקה, ;י לף כי ועננו,
 קצף, בנו ימשל ואל מרעיתף. צאן והושיעה נא, הבט

 סליחות. אלוה תוחלתנו בף הישועה, ;י לף כי ’’י
אתה: וסלח טוב אל כי נא, סלח אנא,

TT־ : ' T • ־ :TIT T

 הבתדיםד בין לברית והבט זכור וךחום, חנון מלך אנא
 אל אבינו ישראל ולמען יחיד, עקדת לפניך ותראה ״ ״

יוצרנו, תשכחנו ואל מלכנו, תט־שנו ואל אבינו, תעזבנו
/ ; J.. .ך ̂ 1“ : ־ |’י : • ־ ; T I •1*• : ־ “

חנון מלך אל כי בגלותנו, כחטאתינו כלה עמנו תעש ואל
ן - . ן - . T •ן יך! . - - . ן •ך . . . I “ Iv IV •• . ׳ .

אתה: ורחום
T IT ־ :

 ארך אל כמוך אין אלהינו, ;י וךחום חנון כמוך אין
 מרעש ורחמנו, הושיענו ואמת, חסד ורב אפים

 אל ולועקב, ליצחק לאברהם לעבדיך זכר הצילנו. ומרגז
 אפך מחרון שוב חטאתנוד ואל ךשענו ואל קשינו אל תפן

כי המות מכת ממנו והסר לעמך:־׳ הרעה על והנחם
: * T *־ ׳ IV • •* T : P1V “ : T TT *־ ־ “ VIT •

ודור. דור בכל חנם חסד עשה דרכך כן כי אתה, רחום
; • ׳ T IT ־ ־ ו י • T T : T • V IV V I I1V

1. Daniel 9:18-19. 2. Isaiah (>4:7. 3. joel-M/. 4. O'. ( Icnesis 1 S :9-,י I . .S. C;f. i')e11teronomy 
9:27. 6. Exodus 32:12.
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proclaimed over Your city and Your people.' Our Father, merciful 
Father, show us a sign of benevolence, and gather our dispersed 
from the four corners of the earth so that all the nations may 
recognize and know that You, Lord, are our God. And now. Lord, 
You are our Father; we are the clay and You are our molder; we 
are all the work of Your hands.־ You are our Father, our King, our 
Stronghold and our Redeemer. Lord, have pity on Your people, 
and do not let Your heritage be an object of contempt for nations 
to rule over. Why should they say among the peoples, “Where is 
their God?”* We know that we have sinned, and there is none to 
stand up in our behalf; let Your great Name, then, stand up for 
us in time of distress. As a father has compassion on his children, 
so. Lord, have mercy on us, and help us for the sake of Your 
Name. Have pity on Your people; have mercy on Your heritage; 
spare us in keeping with Your abounding mercies; be gracious to 
us and answer us, for righteousness is Yours, Lord, who performs 
wonders at all times.

 Look, we beseech You, and deliver the flock of Your הבט
tending; let anger not hold sway over us, for. Lord, deliverance is 
Yours. Our hope is in You, God of forgiveness. Forgive, we 
beseech You, for You are a benevolent and forgiving God.

 We beseech You, gracious and merciful King, remember and אנא
look upon the Covenant Between the Divided Sacrifices'* [with 
Abraham], let the binding upon the altar of his only son appear 
before You, and for the sake of Israel our father do not forsake 
us, our Father; do not abandon us, our King; do not forget us, 
our Creator; and do not bring destruction upon us in exile, 
commensurate with our sins, for You, God, are a gracious and 
compassionate King.

 There is none gracious and compassionate like You, Lord our אין
God; there is none like You, a God slow to anger and abounding 
in kindness and truth. Help us and have mercy on us; save us from 
violence and rage. Remember Your servants Abraham, Isaac and 
Jacob; do not consider our obstinacy, our wickedness and our 
sinfulness.’ Turn from Your fierce anger, and renounce the 
thought of bringing evil upon Your people.'' Remove from us the 
scourge of death, for You are compassionate, for such is Your 
way—to bestow unmerited kindness in each and every generation.



ת 58 י ר ח ל ש ו ח וחמישי לשני תחנוןל

א שיעה יי אנ א, הו א נ ה יי אנ ח א נא,י הצלי ביום עננו יי אנ
t t ' t  t i * r :  t t ׳ t ד :  T T! • • ־ : :

ה אל נ.יחל, ;י לף חכינו, יי לף קוינו, ;י לף כןראנו: ש ח  ת

ה נוים נאמו כי ותעננו, בך ם, א ת קו ל ת ן כ ך ף ב  וכל ת?:ךע ל

מה ף קו שתחוה* לפני ת

© ח1ה ה יד ת ב שו א שעים לקבל ב ם, פו חטאי ה ו הל ק  נ
שנו "י ב נפ שכחנו אל עצבוננו, מרו מה נצח, ת קו

_ . . IV I ; • - ז . . . "  Tי ״ •־ T ו

ף ואל והושיענו. שפו חנו כי עלינו, חרונף ת טף אנ ני ע  ן

ף. ת אף עוררה בןי שיענו גבוך  יגקעטו ואל שמף, למען והו
תינו. לפניף הר תלאו ף יקדמונו מ מי ת ךח ע א צרתנו, ן  ל

א למעננו ף אל ענ מ ת ואל פעל, ל חי ש ת ת תנו, זכר א  כי שאדי
ת לף חלו ף אל כי עינינו, מי ה, ןךחום חנון מל ת  וזכור א

תנו ל עדו כ ד יום ב מי ה: פעמים אומדים ת הב א  ישראל ^זמע ב
חד: יי אלהינו יי א

T V  T :  I•• V; T :

פו׳ מחרון שוב ישראל, אלהי ץ לעמףר הרעה על והנחם א

ט פ שמים ה ם, וקלם לעג היינו כי וראה, מ שקנו בנוי  נח
ח קצאן ב ט ה ולאבד להרוג יובל, ל מכ ל ה. ו ולחרפ

א שמף זאת ובכל א, שכחנו, ל שכחנו: אל נ ת
: T • : י IT T : ׳ I•• T : • “  T

לעמף:^ הרעה על והנחם אפף, מחרון שוב ישראל, אלהי ץ

ת אין או?!דים זדים ל ח ה, תו קו ת ה, לעזלזף אום חון ו קו  מ
ר, שועתנו טהו ה, י ח ולא יגענו קרב ף לנו, הונ מי רח

T ׳ : T • : T־ • t I ׳ T־IT - I  : :  l ׳ IV י

ת יבן־שו ף א ס ע א, מעלינו. כ ף, שוב אנ ה ורחם מחרונ ל  סג
שר ת: א חר ב

־ ; •.• T ; IT T

’לעמף: הרעה על והנחם אפף, מחרון שוב ישךאל, אלהי ץ

ה ס ו ף, עלינו ין ח מי תננו ואל ברח ם, בידי ת די ט ה א מ  ל
ם\ נא איה הגוים יאמרו ״ י ה הי ל ף א ענ מ שה ל ע

1. Psalms 2 :;Ueuteronomy 6:4. 3. t-xodus 12:12. 4. Psalms il5 .ן 18:25. 
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We implore You, Lord, help us; we implore You, Lord, grant us 
success;' we implore You, Lord, answer us on the day when we call. 
For You, Lord, we hope; for You, Lord, we wait; for You, Lord, we 
yearn. Do not be silent and allow us to be oppressed, for the 
nations declare, “Their hope is lost.” Let every knee bend to You, 
and let all who stand erect prostrate themselves before You.

 You who opens Your hand to receive the repentance of הפותח
transgressors and sinners—our soul is confounded by our deep 
sorrow—do not forget us forever; arise and help us. Do not pour 
out Your wrath upon us, for we are Your people, the members of 
Your covenant. Arouse Your might and deliver us for the sake of 
Your Name, and may our sufferings not seem trivial to You. Let 
Your mercies come swiftly toward us at the time of our trouble; 
not for our sake, but for Your sake do so. Do not obliterate the 
memory of our remnant, for our eyes look hopefully to You; for 
You, God, are a gracious and compassionate King. Remember our 
testimony which we proclaim with love, twice each day: Hear, O 
Israel, the Lord is our God, the Lord is One.'

 Lord, God of Israel, turn from Your fierce anger, and renounce the 'י
thought of bringing evil upon Your people.'

 Look from heaven and behold how we have become an הבט
object of scorn and derision among the nations; we are considered 
as sheep led to the .slaughter, to be killed and annihilated, to be 
tortured and humiliated. Nevertheless, we have not forgotten 
Your Name; we implore You, do not forget us.

" Lord, God of Israel, turn from Your fierce anger, and renounce the 
thought of bringing evil upon Your people.'

 Strangers declare that there is no hope and expectation for זרים
us. Be gracious to the nation that longs for Your Name. Pure One, 
bring our deliverance near; we have become weary, and have been 
given no relief. Let Your compassion suppress Your wrath from 
upon us. We beseech You, turn from Your wrath, and have mercy 
on the treasured people which You have chosen.

 Lord, God of Israel, turn from Your fierce anger, and renounce the יי
thought of bringing evil upon Your people. ׳

 Lord, in Your mercy, have pity on us, do not deliver us חוסה
into the hands of the malevolent. Why should the nations say, 
“Where is their God?” ‘ For Your own sake, deal kindly with us,
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ד עמנו ס חר. ואל ח א א, ת חר ישוב אנ ה וךחם ?ף,1מ  ?גל
ת: אישר חר ב

T : IT T V :־

לעמך:׳ הרעה על והנחם אפך, מחרון שוב ישראל, אלהי יי

ו1ק נ ע ל מ ש שנו ואל ותחון, ת ת איבנו ביד תט חו ? ת ל  א
שר זכור שמנו׳ י שבעת א תינו, נ כבי לאבו שמים ככו  ה

ה ת אךב ה זדעכם< א ת ע אןנו ו ש ט נ ע ה. מ הרב בכל מ את ו  ז
מך א, שכחנו, לא ש  תעזכחנו: אל נ

לעמך:׳ הרעה על והנחם אפך, מחרון שוב ישראל, אלהי ץ

ו נ ד ז ד דבר על ישענו אלהי ע  על וכפר והצילנו שמך, כבו
תינו י ’ ^ א ט  שמך:׳ למען ח

ה על והנחם אפך׳ מחרון שוב ישראל, אלהי ץ ^ לעמך:׳ ה

e(jalia are׳W hen the Fast at Gedalia occurs on Monday or Ihursday, Selichol for Izom  C
.recited at this (xiint

ד11ע שראל, מ ת שמור י שראל, שאךי ישראל, יאבד ואל י
מרים " ד׳ גוי שומר ישראל: שמע האו ח ישמור א

ד, עם שארית ח ד, גוי יאבד ןאל א ח מיחדים א מך ה יי ש
חד: יי אלהינו ש, גוי שומר א ת שמור קדו ם שארי ש, ע קדו

ש, גוי יאבד ואל שים קדו של ש המ של ת ב שו ש: קד לקדו

ם, מתרצה מי ח מתפים בר ם, ו חנוני ת ה ב צ תר ם ה התפי ו
ר י ’ עוזר: אין כי עני, לדו

THE AD D IT IO NAL PKAYEK H)R  M O N D A YS A N D  THURSDAYS ENDS HERE.
On public fast days, Selichol (pages 409 fl) are recited at this point.

Between Rosh Hashanah and Y01־n Kippur, and on public last days, substitute מלכנו אבינו  
(page 454) for the following paragraph.

מלך לנו אין מלכנו אבינו אתה. אבינו מלבנו אבינו
I* T ־ : **T I 1 1־• T T IT ״• : ־I •• י I v  IV IT

אבינו עלינו. רחם מלבנו אבינו אתה. אלא
I* T T IT T V ־ : •♦I 1 •־ ־• T I•• T

צדקה עמנו עשה מעשים, בנו אין בי ועננו חננו מלבנו
ן . _ . . J ן , ן . . . . . . I ׳ * I t  T  : IT

והושיענו: הגדול שמך למען ןחסד
ז . Exodus 32:1 2 .י . a .  iijid. )2:1 i f'solms 7 <1:u.
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and do not delay. We beseech You, turn from Your wrath, and 
have mercy on the treasured people which You have chosen.

" Lord, God of Israel, turn from Your fierce anger, and renounce the 
thought of bringing evil upon Your people.'

 Hear our voice and be gracious; do not abandon us into קולנו
the hands of our enemies to obliterate our name. Remember what 
You have sworn to our forefathers, “I will make your descendants 
as numerous as the stars in the heavens,”־ and now we are left but 
a few out of many. Nevertheless, we have not forgotten Your 
Name; we implore You, do not forget us.

 Lord, God of Israel, turn from Your fierce anger, and renounce the יי
thought of bringing evil upon Your people.

 Help us, God of our deliverance, for the sake of the glory of Your עזרנו
Name; save us and pardon our sins, for the sake of Your Name.^

 Lord, God of Israel, turn from Your fierce anger, and renounce the יי
thought of bringing evil upon Your people.'
W hen the Fast of Gedalia occurs on Monday or Thursday, Selichot for Tzom Gedalia are 
recited at this point.

 ,Guardian of Israel, watch over the remnant of Israel שומר
and let not Israel perish, who proclaim, “Hear, O Israel.” 
Guardian of the one people, watch over the remnant of the 
one people, and let not the one people perish, who proclaim 
the Oneness of Your Name, declaring, “The Lord is our God, 
the Lord is One.” Guardian of the holy people, watch over 
the remnant of the holy people, and let not the holy people 
perish, who three times affirm the threefold sanctification of 
the Holy One.

 You who are propitiated by pleas for mercy and מתרצה
conciliated by supplications, be propitiated and conciliated to 
an afflicted generation, for there is none to help.

THE A D D IT IO NAL PRAYER FOR M O N D A YS A N D  THURSD AYS ENDS HERE.
On public: fast days, Selichot (pages 409 ff) are recited at this point.

Between Rosh Hashanah and Yom Kippur, and on public fast days, substitute Our Father, 
our Kifii' {page 454) tor the following paragraph.

 ,Our Father, our King, You are our Father. Our Father אבינו
our King, we have no King except You. Our Father, our King, 
have mercy upon us. Our Father, our King, be gracious to us 
and answer us, for we have no meritorious deeds; for the sake 
of Your great Name, deal charitably and kindly with us and 
deliver us.
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0 נעשה מה days when Ihe Torah is not read, rise while saying the words ח  in following 
paragraph, and remain standing until after the Half Kaddi<;h.

ה נדע ל־א ואנחנו ה, מ ^ ע ך כי נ רחמיף זכר עינינו:׳ עלי
ך, ;י, י סדי ח לם כי ו ה מעו מ ך יהי % ה ד ס עלינו׳ יי ח

ת לנו תזכר אל לך:׳ יחלנו כא־שר ם, עונ י נ או הר ד יקדמונו מ
ך, מי ברגז בוזד שבענו רב כי חננו, יי חננו מאד:׳ ךלונו כי ךח

ם ח ז תזכור,״ ר ת ה ב קד ר, ע ת ךגז5 תזכו מו מי ר, ת ז תזכו ת ?
ה ב ה שיעה, יי תזכור. א ך הו ל מ א כי ד קראנו ביום יעננו ה הו

־ ־ ד : * ד : I ־ ׳ ד 1־ : v  IV ו • • ־ : : : ־ י ■ ד

דבר על ישענו אל־הי עזרנו אנחנו:״ עפר כי זכור יצרנו, ידע
־ T ־ T ׳ I■• : ■ ^ ד  T ־ : I■•: T  : IT . ן . . . . . - : -

תינו על וכפר והצילנו שמך, כבוד א ט ^מך:״ למען ח

,as indie ated אמן Chazzan recites Half Kaddish. Congregation (esponcis

ל ד ג ת  די בעלמא אמן)-c״״8( רבא. עזמה ויתקדש י
 פורקנה גיצמח מלכותה, ו.ימליך כרעותה ברא ׳

co(מעזיחה. ויקרב n s(מן א  ךכל ובחיי וביומיכון בחייכון -
אמן: ואמרו קדיב ובזמן בעגלא ישראל, בית

עלמיא, ולעלמי לעלם מברך _רבא שמה יהא -אמן.

 יתברך, עלמןא. ולעלמי לעלם ?זברך רבא ^זמה יהא
 ויתעלה, ויתהדר׳ ויתנשא, ויתרומם׳ ויתפאר, וישתבח׳
ך דקוךשא שמה ויתהלל,  לעלא אמן)-Cong( הוא. בןי

שבחתא ושירתא, ברכתא כל מן דאמירן ונחמתא, ת
ד ד י • ד : ד ־ ד • ד י : ד : : • T :*.־ ־.׳ : •  T ’ י ד • ־ : ־

אמן)-Cong( אמן: ואמרו בעלמא׳

(),6 page אשרי, On days when the Torah is not read, continue with 
The following paragraph is recited on Mondays and Thursdays, except when Tachnun is not

said.ויו

ל ד וךב אפים ארך א ס ת, ח מ א ך אל ו א| חנו, ב כי ה תו ס  חו
מך, על ין ״ שיענו ע ל והו כ אנו ךע, מ ט ך ח  כזלח אדון, ל

ב נא ך כרו מי ח אל• ר

1. II Chronicles 20:12. 2. Psaltrrs 25:6. 3. Ihki. .3.1:22. 4. ibid. 7>1:8. .5. Ibid. 123:.S.
6. Habakkuk .1:2. 7. Psalms 20:10, 8. Ibid. 103:14. 9. Ibid. 70:10 .1׳. See page .592.
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On days when the Torah is not read, rise while saying the words what to do in the following 
paragraph, and remain standing until after the Half Kaddish.

 '.We know not what to do; but our eyes are upon You ואנחנו
Lord, remember Your mercies and kindnesses, for they have 
existed for all time.־ May Your kindness, Lord, be upon us, as 
we have put our hope in You. Do not bring to mind our 
former wrongdoings; let Your mercies come swiftly toward us, 
for we have been brought very low.  ̂ Be gracious to us, Lord, 
be gracious to us, for we have been surfeited with humiliation.  ̂
When in anger, remember the compassion [of Abraham];‘' 
when in anger, remember the binding [of Isaac upon the altar]; 
when in anger, remember the uprightness [of Jacob]; when in 
anger, remember the love [of David for You]. Deliver us, O 
Lord; may the King answer us on the day we call.' For He 
knows our nature; He is mindful that we are but dust.“ Help 
us, God of our deliverance, for the sake of the glory of Your 
Name; save us and pardon our sins for the sake of Your Name. '

Chazzan recites Half Kaddish. Congregation responds Amen as indicated.

 :Exalted and hallowed be His great Name (cong יתגדל

Amen.) throughout the world which He has created 
according to His will. May He establish His kingship, 
bring forth His redemption and hasten the coming of His 
Mashiach (Cong: Amen.) in your lifetime and in your days 
and in the lifetime of the entire House of Israel, speedily 
and soon, and say, Amen.

(Cong: Amen. May His great Name be blessed forever and to 
all eternity. Bles,sed.)

May His great Name be blessed forever and to all 
eternity. Blessed and praised, glorified, exalted and 
extolled, honored, adored and lauded be the Name of the 
Holy One, blessed be He, (Cong: Amen.) beyond all the 
blessings, hymns, praises and consolations that are 
uttered in the world; and say, Amen. (Cong: Amen.)

On days when the Torah is not read, continue with Ashrei, page 66.
he following paragraph is recited on Mondays and Thursdays, except when Tachnun is not ו
said.’יי

 God who is slow to anger and abounding in kindness and אל
truth, do not chastise us in Your wrath. Lord, have pity on Your 
people and deliver us from all evil. We have sinned against You, 
Master; forgive, we beseech You, in keeping with Your abundant 
mercies, O God.
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eyŜ Î '3'49
READING OF THE TORAH

The Torah is read on Mondays, Thursdays, Rosh ( hodesh, Chanukah, public fast days and 
Choi Harnoed. The Torah readings begin on page 468.
As the Ark is opened, stand and rente the following. Reniain standing until the Torah is 
placed on the himah.

<1ו;פצ י; קומה משה: ויאמר הארן בנסע _דךזי
תצא מציון כי ’מפניף: משנאיף ו;נםו איביף ’

לעמו תורה שנתן ברוך 4 מירושלים יי ודבר תורה
בקדשתו: ישראל

T % I : ״ ;  • •• T

ך די  יהא ואתרך, כתרך ?:דיך עלמא, רמרא שמה ב
 אחזי ימינך ופודלןן לעלם, ישראל עמך עם דעותך י

 ולקבל נהוךך מטוב לנא ולאמטויי מקדשך, בבי לעמך
א תנ  בטיבו, חיין לן דתוןיך קדמך רעוא יהא ןרחמין. ^ו

וית יתי ולמנטר עלי למרחם צדיקיא, בגו פקידא אנא ולהוי
; V: V•י : ד :■־ ־ • t I -  • “  : T ^ ״ : • : T־ ־ ־ : • : T• ־ :

 ומפןנם לכלא זן הוא אנת ישךאל. לעמך ודי לי, די כל
 על דשליט הוא אנת כלא. על שליט הוא 1א?ר לכלא,

 הוא, בדיך ךקךשא עבדא אנא היא. דילך ומ^בותא מלכיא,
 על לא ועדן עין בכל אדלתה. דיקר ומקמי קמה דםגיתא

באלהא אלא םמיכנא, אלהיז בר על ולא רחיצנא אנש
:T : T : I* I T V “ ־ :I '  T V 1• ־ : T ׳ T T *.*: ••• T V

 ונביאוהי קשוט, ואוריתה קשוט, אלהא ךהוא ד^מיא,
 ולשמה ךחיץ׳ אנא בה וקשוט. טבון למעבד ומסגא קשוט,
 דת^תח קדמך דעוא יהא תש^חן. אמר אנא .יקיךא קדישא

 עמך ךכל ולבא דלכאי, משאלין ותשלים באודלתא, לבאי
ולשלם.׳ ולחיין לטב ישראל,

The Torah is removed from the Ark and handed to the chazzan.

1. Numbers 10:35. 2. Isaiah 2:3. 3. Zohar !1, 206a.



THE READING OF THE TORAH61 S H A C H A R IT  F O R  W EE K D A Y S

READING OF THE TORAH
The Torah is read on Mondays, Thursdays, Rosh Chodesh, Chanukah, public fast days and 
Choi Hamoed. The Torah readings begin on page 468.
As the Ark is opened, stand and recite the following. Remain standing until the Torah Is 
placed on the bimah.

Transliteration, page 624.

 whenever the Ark set out, Moses would say, “Arise, O ויהי
Lord, and Your enemies will be dispersed, and Your foes will 
flee before You.’” For from Zion shall go forth the Torah, 
and the word of the Lord from Jerusalem.  ̂Blessed is He who 
in His holiness gave the Torah to His people Israel.

Blessed is the Name of the Master o בריר f the universe! 
Blessed is Your crown and the place [of Your majesty]. May 
Your goodwill ever be with Your people Israel; show Your 
people the redemption of Your right hand through [the 
rebuilding of] Your Bet Hamikdash. Bestow upon us o f Your 
beneficent light, and accept our prayer with compassion. 
May it be Your will to prolong our life in well-being. May I 
be counted among the righteous, so that You may have 
mercy upon me, and protect me and all that belongs to me 
and to Your people Israel. It is You who feeds all and sustains 
all. It is You who rules over all; it is You who rules over 
kings, and sovereignty is Yours. I am the servant o f the Holy 
One, blessed be He, before whom and before whose glorious 
Torah I bow. I do not at any time put my trust in man, nor 
do I place my reliance on an angel, but only in the God of 
heaven who is the true God, whose Torah is truth, whose 
prophets are true, and who performs numerous deeds of 
Transliteration, goodness and truth. I put my trust in Him, and 
page 624. j  pj- îses to His holy and glorious Name.
May it be Your will to open my heart to the Torah, and to 
fulfill the desires o f my heart and the hearts o f all Your 
people Israel for good, for life, and for peace.^

The Torah is removed from the Ark and handed to the chazzan.
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The chazzan raises the Torali sllghllv and says:

יחדו:׳ שמו ונרוממה אתי ליי גדלו . . ן . -..ן . ..ן . _

As the chazzan carries the Torah to the humih, tlie !. ongregation and eha/zan tespond:

ך כי וההוד, והנצח והתפארת והנבורה הנדלה יי ל
; T :  I ־ T : ־ : T : ־ • : VtV : ־ : ־1•• ־ •

א̂ הממלכה יי לד ובארץ. בשמים כל י והמתנע . .ך .ך . . . .ן . I . I . . .ן, .ן . .ן _ . . . . . .

 ד^ליו, להדם והשתחוו אלהינו, ;י רוממו לראש^ לכל
כי קדשו, להר והשתחוו אלהינו יי רוממו הואד קדוש

י f: : ד  V: T ־ : ־ : ־ :T “־ : : * *

אלהינוד יי קדוש
י I■• V: T: ד

 בדית הזכור ?!מוסים^ עם יךתם הוא הרחמים אב
 ויגער הרעות, השעות מן נפשותינו גיציל איתנים, ״

 עולמים, לפליטת עלינו וןחון הנשואים^ מן הרע ביצר
ורחמים: ישועה טובה במרה משאלותינו וימלא

V()L1 ni.sy bt‘ seated.

The following is recited by the gabbai to call the Kohen to the I'oraii. M no Koh(:‘n is 
present; a Levite or Israelite is called up to the Torah. See additiot)«d laws on |1a״e SP2.

דהן קרוב, בזמן עלינו מלכותו ותראה ותגלה  
ולהמר לחן ישראל בית עמו ופלטת פלטתנו י ̂ י  

לאלהינו נדל הבו הכל אמן. ונאמר ולרצון ולרחמים
(father's name) בן (name) מ̂וד קרב, כהן לתוךה. כבוד ותנו .י  

בקדשתו ישראל לעמו תוךה שנתן ברוןי הכהן. :
The congregation responds;

היוסר כלבם חיים אלהיכם, בץ הדבלןים ואתם
The oleh (the one called to the Torah) should use the shoi tesl route possible to the bimah. 

Index for Torah readings, page 4f»7.

1. Psalms 34:4. 2. I Chronicles 29:1 I. 3. Psalrווs 9‘»;5, 4. Ibid. 99:9, S. V. Isciiah 4U;.T
6. Deuteronomy 4:4.
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The chazzan raises the Torah slightly and says:

 Exalt the Lord with me, and let us extol His גדלו
Name together.'

As the chazzan carries the Torah to the bimah the congregation and chazzan respond: 
Transliteration, page 624.

 Lord, Yours is the greatness, the power, the glory, the לך
victory, and the majesty; for all in heaven and on earth [is 
Yours]. Lord, Yours is the kingship and You are exalted, 
supreme over all rulers.־ Exalt the Lord our God, and bow 
down at His footstool; holy is He.' Exalt the Lord our God, 
and bow down at His holy mountain, for the Lord our God 
is holy.''

 May the All-Merciful Eather have compassion on the אב
people borne [by Him],' and remember the covenant with 
the mighty ones [Patriarchs]; may He deliver our souls from 
evil times, and banish the evil impulse from the ones carried 
[by Him];' may He graciously grant us eternal survival and 
fulfill our wishes in ample measure for salvation and mercy.
You may be seated.

The following is recited by the gahhai to call the Kohen to the Torah. If no Kohen is present, 
a Levite or Israelite is called up to the Torah. See additional laws on page 592.

 And may His kingship over us soon be revealed and ותגלה
made visible, and may He graciously grant to our remnant 
and the remnant of His people, the House of Israel, grace, 
kindness, mercy, and goodwill; and let us say. Amen. Let all 
render glory to our God and give honor to the Torah. Let 
the Kohen come forward. Arise, [Call out the Hebrew name of the person 

called to the Torah and that of his father] the Kohen. Blessed is He who in 
His holiness gave the Torah to His people Israel.

The congregation responds:

And you who cleave to the Lord your God are all alive 
today."

The oleh (the one called to the Torah) should use the shortest route possible to the bimah. 

Index for Torah readings, page 467.
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BLESSINGS OVER THE TORAH
Touch the beginning and end of the Torah reading with the corner of your talUl (or the 
Torah's sash) and kiss it. Close the Torah, hold both handles, turn your head slightly to the 
right, and say:

ת ברכו מבךך: ;י א ה
Q)ngregat10n and o!eh sjy:

ועד: לעולם המבךך ;י ברוך
(Heh ( ontinuos:

ך רו  בנו בחר אישר העולם, מלך אלהינו ;י אתה ב
אתה ברוך תורתו. את לנו ונתן העמים, מכל י

• T T ■׳ * ־ : IT - י i T T V IT ״ T

התוךה: נותן ין,
During the aliyah, hold the right hatrdle ot the Toiah, and read quietly along with the reader. 

At r i l t  CThNCLUSION O f 1 HE ALIYAH
Touch the end and beginning of the Torah reading with the corner of your tullil (or the 
Torah's sash) and kiss it. Close the Torah, hold both handles, turn your head slightly to the 
right, and say:

ך רו לנו נתן אשר העולם, מלך אלהינו ין אתה ב
ברוך בתוכנו. נטע עולם וחיי אמת, תוךת ״

התוךה; נותן ין, אתה
After the aliyah, stand to the right of ih(‘ following oleh unlil the end of his aliyah (if it was 
the last aliyah, stand at the himah unlil ihe Torah is raised). W hen returning to your seat,
do not use the shortest route.

After the final aliyah, the Torah is covered and Half Kaddish is recited'.
,as indicated אמן Congregation responds

 ברא ך בעלמא אמן)-c״ng( רבא. שמה ויתקדש יתגדל
ויקרב פוןקנה גיצמח מלכותה, גימליך ברעותה י

 ךאל,1יג בית ךכל ובחיי וביומיכון בחייכון אמן)- cong( משיחה.
אמן: ואמרו קדיב ובזמן בעגלא

)Cong — .מה יהא אמן ם מברןי _רבא ש על א, ולעלמי ל  יתברף.) עלמי

 וישתבח, ותברך, עלמןא• ולעלמי לעלם מברך רבא שמה ןהא
 שמה ויתהליו, ויתעלה, ויתהדר׳ ויתנשא׳ ויתרומם׳ ויתפאר׳
ג̂זא )c^״g(הוא. בדיך רקוך ן מ א  ושיךתא, ברכתא כל מן לעלא ~

)cong( אמן: ואמרו בעלמא׳ דאמיךן ונחמתא, תשבחתא ן מ א -

1. If is customary that a mourner, or one who is observing \ a h r : : e i f ,  recites this Half Kaddish. If
.there is none present, the reader recites it
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BLESSINGS OVER THE TORAH
Touch the beginning and end of the Torah reading with the corner of your tallit (or the 
Torah's sash) and kiss it. Close the Torah, hold both handles, turn your head slightly to the 
right, and say;
Translation on page 225.

B ברכו o - r ’c h u  e s  a d o n d y  h a - m ’v o r d c h .
Congregation and oleh say:

B ברור o r u c h  a d o n d y  h a - m ’v o r d c h  I ’o ld m  v d -e d .
Oleh continues:

B ברוך d r u c h  a td  a d o n d y  e lo -h a y n u  m e le c h  h d -o ld m ,  
a s h e r  b d c h a r  b d n u  m ik d l  h d -a m im , v ’n d s a n  Idnu e s  
to r d s o .  B d r u c h  a td  a d o n d y , n o s a y n  h a - to r d h .
During ihealiyah, hold the right handle of the Torah, and read quietly along with the reader. 

AT THE CO N C LU S IO N  OF THE ALIYAH
Touch the end and beginning of the Torah reading with the corner of your tallit (or the 
Torah's sash) and kiss it. Close the Torah, hold both handles, turn your head slightly to the 
right and say:

B ברוך d r u c h  a td h  a d o n d y  e lo -h a y n u  m e le c h  h d -o ld m ,  
a s h e r  n d s a n  Idnu  to r a s  ern es, v ’c h a - y a y  o ld m  n d ta  
b ’s o c h a y n u . B d r u c h  a td h  a d o n d y , n o s a y n  h a - to r d h .
After the aliyah, stand to the right of the following oleh until the end of his aliyah (if it was 
the last aliyah, stand at the bimah until the Torah is raised). W hen returning to your seat, 
do not use the shortest route.

After the final aliyah the Torah is covered and Half Kaddish is recited.’ 
Congregation responds Amen as indicated.

Translation, page 38.

 Yis-gadal V ’yis-kadash sh ’mayh rabd. (Cong: Omayn) יתגדל
B ’d l’md di v ’rd c h ir’u-sayh v ’yamlich mal’chusayh,

v ’yatzmach pur-kdnayh vikdrayv m ’shi-chayh. (cong: Omayn) 
B ’cha-yay-chon u-v’yomaychon u-v’cha-yay d ’chdl bays 

yisrd-ayl, ba-agdlo u-viz’man kdriv v ’im ’ru omayn.
(Cong: Omayn. Y’hay sh'mayh raho m’vorach I’olam u-Vol’may 

dVma-yo, yisboraych.)
Y’hay sh’mayh rabd m ’vdrach I ’dlam u-l’d l’may d l’ma-yd. 

Yisbdraych, v'yishtabach, v ’yispd-ayr, v'yisromdm, 
v ’yis-nasay, v ’yis-haddr, v ’yis-aleh, v ’yis-haldl, sh’may 
d ’kudshd b ’rich hu. (Cong: Omayn)

L ’ayld min kdl bir-chdsd v ’shirdsd, tush-b’chdsd
v'neche-mdsd, da-amirdn b ’d l’md, v ’im ’ru dmayn. (cong: 

Omayn)
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BLESSING OF THANKSGIVING ON 
DELIVERANGE FROM DANGER

One who is obligated to retife this blessittg sliotikl do so al the lorah. tor additional laws, 
see page 593.

ך ו ר ה ב ת ף אלהינו ;י א ם, מל ל עו מל ה ת,1ט לחיבים הגו בו
טוב: שגמלני ״

T : V 1־ ■

:I he ( finf^regdlion !(sponiis

מלך מי אמן. ב, שג ל יגמלך הוא טו ב כ ה: טו סל

BLESSING BY THE FATHER OF A BAR MITZVAH
After a Bar Mit/vah ronciudes his t'irsi aliyali, liis lather re( iles;

תי העולם) מלך אלהינו יי (אתה ברוך ט פ הלזה: מעינש ש

PRAYER FOR A WOMAN WHO GAVE BIRTH
On (lie biitli ol a baby boy:

דוד ואהרן משה רעקב, יצחק אקךהם אבותינו שברך מי*
בת )woman's name( היולדת האשה את יברך הוא ושלמה, ’

־ VIV ־ T • T V I •• T : ׳ :

s name!׳ther,״n( שבעלה בעבור טוב, במז-ל לה הנולד בנה עם
' :T ־ ־ ־ T ־ ; “ V  - f  T - :  T

 להקניםו יזכו זה ובעזכר בעךם, לצךקה נדר בלי יתן ואביו
ולמעשים ולחפה לתורה ויג^והו אבינו אברהם של בבריתו

* : • V ־ : r  T T T ' ־ ; T \  : T : I : ־ ־ : ■

אמן: ונאמר טובים,
On the birth ol a bairy girl:

דוד ואהרן משה ו־ועקב, יץחק אברהם אבותינו שברך מי*
בת )woman's naוחe( היולדת האשה את יברך הוא ועזלמה,

mothers name({ שמה ויקרא טוב, במ^ל לה הנולדה בתה עם
: t־ • T־ - :  T  t • : • ׳ • י T : ד

שבעלה בעבור ̂)father's name( בת )announce child's name( בישדאל
 לתוךה יגךלוה זה וב^זכר בעךן, לצךקה נדר בלי יתן ואביה
אמן: ונאמר טובימ^ ולמעשים ולחפה

Amen. May He who has bestowed beneficence upon אמן .goodness upon me
.you always bestow every beneficence upon you
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BLESSING OF THANKSGIVING ON 
DELIVERANCE FROM DANGER

One who is obligated to recite this blessing should do so at the Torah. For additional laws,, 
see page 593.

B ברוך o m c h  a to  a d o n d y  e lo h a y -n u  m e le c h  h d -o ld m ,  
h a - g o m a y l  I ’c h a - y d v im  to v o s ,  s h e - g ’m d la n i  to v .

The congregation responds:

O אמן m a y n . M i  s h e - g ’m o l ’c h o  to v , h u  y ig m d V c h d  k d l  
to v  s e ld .

BLESSING BY THE FATHER OF A BAR MITZVAH
After a Bar Mitzvah concludes his first aliyah, his father recites: 

Transliteration, page 62.S.

 Blessed be He who has released me from being ברוך
punishable for this [boy].

PRAYER FOR A WOMAN WHO GAVE BIRTH
On the birth of a baby boy:

 ,May He who blessed our fathers, Abraham, Isaac, and Jacob מי
Moses and Aaron, David and Solomon, bless the woman who has 
given birth (Mention her Hebrew name and that of her mother) together with 
the son born to her in an auspicious time, because her husband, 
the child’s father, has pledged charity, without a vow, for their 
sakes. In this merit, may they be privileged to bring him into the 
Covenant of Abraham our father, and to raise him to Torah, to 
marriage, and to good deeds; and let us say. Amen.

(.)n the birth ol a baby girl:

 ,May He who blessed our fathers, Abraham, Isaac, and Jacob מי
Moses and Aaron, David and Solomon, bless the woman who has 
given birth (Mention her Hebrew name and lhat of her mother) together with 
the daughter born to her in an auspicious time, and her name 
shall be called in Israel (Announce the Hebrew name of the newborn and that of 

her father), because her husband, the child’s father, has pledged 
charity, without a vow, for their sakes. In this merit may they raise 
her to Torah, to marriage, and to good deeds; and let us say, 
Amen.

BLESSING OF THANKSGIVING. ברוך Blessed are You, Lord our God, King of 
the universe, who bestows beneficences upon the culpable, for He has bestowed
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PRAYER FOR A SICK PERSON
Tor a man:

ד1ך ואהרן משה רעקב, יצחק אברהם אבותינו שברך מי•
ל׳מה, ’  בעבור )molher's name( בן ,־״)me( את יךפא הוא ו̂

^ )father's name) (name( בשכר בעבורו, לצךקה נדר בלי יתן
ולרפאתו להחלימו עליו רחמים ימלא חוא ברוך הקדוש זה

V ־ T  • » T •T •• - . .ן ,ן• . . ; -

 מן למה1̂ ךפואה מהרה לו וישלח ולהחיותו, ולהחזיקו
ישראל, חולי שאר בתוך גידיו ושפ״ה אבריו לרמ״ח השמים

T •• ־ : ■ ־ ־׳■ן T ־■  • T “  :  T T : י : T : • T ••

אמן: ונאמר הנוף̂ ורפואת הנפש ךפואת
1 <;!' a woman;

יוד ואהרן משה ו_יעקב, יצחק אברהם אבותינו שברך מי•
 בעבור )mother's name( בת )name( את ירפא הוא ועזלמה, ’

)lather's name) (name( בעזכר בעבוךה, לצךקה נדר בלי יתן
ולרפאתה להחלימה עליה רחמים ימלא הוא ברוך הקדוש זה

V ־ I T  •t ־ T IV T .  T : ־ ״ T ־ : T ־ :

מן שלמה רפואה מהרה לה וישלח ולהחיותה, ולהחזיקה
: • I t ; ־ ־ : T : • : ־ T  :  T : T • •  :  T • י

רפואת ישראל, חולי שאר בתוך וגידיה אבריה בכל השמים _ y ן . . _ן• . ן . I . .ך . . .ן ■ך . . . . . . y . -

אמן: ונאמר הגוף, ורפואת הנפש

RAISIN(׳ THE TORAH
Before raising the Torah, open it to reveal .it least three columns and one se*am. Raise the 
Torah, turning to the left and right, so that everyone present can see the text. Place the open 
Torah back on the bimah and roll it closed with a seam centered between the two rollers. 
Lift the closed Torah and be seated holding if.

As the Torah is raised the congregation rises, looks at the lorah, and says aloud;

 עץ ישראל:׳ מי לפני משה שם אשר התוךה וזאת
מא־שר̂: ותומכיה בה, למחזיקים היא חיים ׳

T : T IV : : ׳ T I • • ------ ־ • -

ימים ארך ד שלום נתיבותיה וכל נעם, דרכי דרכיה
: I T IV T־ • T י V I T T IV ־ : T : ׳ ־

 צךקו, למען חפץ ץ ד וכבוד עשר בשמאלה בימינה,
ך ויאדיר תורה יגדיל

1. Ihouteronomy 4:44, 2. Proverbs !:18. Ibid, .1:17, 4. Ibid, :!:K). 5. Isaiah 42:21.
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PRAYER FOR A SICK PERSON
For d rrr.in:

 ,May He who blessed our fathers, Abraham, Isaac, and Jacob מי
Moses and Aaron, David and Solomon, heal (Merition the sick persori's

Hebrew nanre arrd that nt his mother), b e c a U S e  (Mention the Hebrew name of the

person who pledged charity for the sake of the sick person and that of his father) pledged
charity, without a vow, for his sake. In this merit may the Holy 
One, blessed be He, be filled with mercy for him, to restore him 
to health and to cure him, to strengthen him and to invigorate 
him. And may He hasten to send him from Heaven a complete 
recovery to his two hundred and forty-eight bodily parts and 
three hundred sixty-five veins among the other sick people of 
Israel, a healing of spirit and a healing of body. Let us say, Amen.

For a wom an׳

 ,May He who blessed our fathers, Abraham, Isaac, and Jacob מי
Moses and Aaron, David and Solomon, heal (Mention the sick person's

Hebrew name and that ol her mother), b e c a u s e  (Mention the Hebrew name of the 

person who pledged charity lor ihe sake of the sick person and that of his father)

pledged charity, without a vow, for her sake. In this merit may 
the Holy One, blessed be He, be filled with mercy for her, to 
restore her to health and to cure her, to strengthen her and to 
invigorate her. And may He hasten to send her from Heaven a 
complete recovery to to all her bodily parts and veins, among 
the other sick people of Israel, a healing of spirit and a healing 
of body. Let us say. Amen.

RAISING THE TORAH
Before raising the Torah, open il to reveal at least three columns and one seam. Raise the 
lorah, turning to the left and right, so that everyone [)resent can see the text. Place the open 
Torah back on the hinuih and roll it closed with a seam centered between the two rollers. 
Lift the closed Torah and be seated holding it.

As the Torah is ĉרised thi' ( ongn^gation rises, looks at the Torah, and says aloud: 

Transliteration, page 625.

 This is the Torah which Moses placed before the וזאת
children of Israel.' It is a tree of life for those who hold fast 
to it, and those who support it are fortunate.■  ̂ Its ways are 
pleasant ways, and all its paths are peace. * Long life is at its 
right, riches and honor at its left.  ̂ The Lord desired, for the 
sake of his [Israel’s] righteousness, to make the Torah great 
and glorious.'
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The golel wraps the sash around the Torah at the lop of the lower third, and places the 
mantle over the Torah (followed by the crown, etc.).

O n Purim the Megtilah is read at this point (see page 390).
O n  Tishah b'Av the Haftarah is read, then the Torah is returned to the Ark, and Kinot are 
read.

You may he seated.

 העם ךי1א^ י פלה: יהללוך ד1ע ביתך, שבי1י א׳שךי
לדוד, תהלה אלהיו̂: שיי העם אשרי לו, שככה ‘

T . . .  -  r T IT V ד T : T • : T V: T: V * ׳

 בכל ועד: לעולם שמך ואברכה המלך, אלוהי ארוממך
 ומהלל יי גדול ועד: לעולם שמך ואהללה אברכך, יום

 מעשיך, ישבח לדור דור חכןר: אין ולגדלתו מאד,
 אשיחה: נפלאתיך וךברי הודך, כבוד הךר וגבורתיך.יגידו:

 טו?:ך רב זכר אם(|תה: וגדלאך יאמרו, נוראותיך ועזוז
 חסד: וגךל אפים ארך ;י, ורחום חנון יתנו: וצך־רןתף וביעו,

 מעשיך, ^ י; יוךוך מעשיו: כל על ורחמיו לכל, ;י טוב
 ירברו: וגבוךאך יאמרו, מלכותך כבוד יברכוכה: וחסידיך
 מלכותך מלכותו: הךר וכבוד גבור׳תיו, האךם לבני להודיע
 ;י סומך ודר: דור בכל וממשלתך עולמים, כל מלכות

 ;שברו, אליך כל עיני הכפופים: לכל וזוקף הנפלים, לכל
בעתו: אכלם את להם נותן ואתה
ךצון: חי לכל ומשביע את;דך, פותח

 בכל וחסיד דרכיו, בכל יי צדיק ::
לכל קראיו, לכל יי קרוב מעשיו:

: ׳ T :1 T : T: *T T :־ ־

 שועתם ואת ;עשה, יראיו רצון ז באמת ;קראהו אשר
 הרשעים כל ואת אהביו, כל את יי שומר ויושיעם: ישמע

קדשו שם בשר כל ויברך פי, ידבר יי תהלת ישמיד:
־ T: “ • : * : ־ : V • ׳ ' It •• T T T I ••T •

הללו;הד עולם, ועד מעתה נברך;ה, ואנחנו ד ועד לעולם

Touch the hand tejillin 
while saying ידך את פותח , 

nd the head tefilUn while 
ying רצון חי לכל ומשביע , and 

touch the fingertips to the lips.

3. Ihid. i4S. 4. I!)i(i. ! I 4;18.ו . Psalms 84:15. 2. Ibid. I44;l
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The fiolel wraps the sash around the Torah al Ihe lop of the lower third, and places the 
mantle over the Torah (followed by the crown, etc.).

On Purim the Megillah is read at this point (see page 390).
On Tishah b'Av the Haftarah is read, then the Torah is returned to the Ark, and Kinot are
read.

You may be seated.

Transliteration, page 623.
 Happy are those who dwell in Your House; they will yet אשרי

praise You forever.' Happy is the people whose lot is thus; 
happy is the people whose God is the Lord.̂־ A psalm of praise 
by David: I will exalt You, my God the King, and bless Your 
Name forever. Every day I will bless You, and extol Your Name 
forever. The Lord is great and exceedingly exalted, and there is 
no limit to His greatness. One generation to another will laud 
Your works, and tell of Your mighty acts. I will speak of the 
splendor of Your glorious majesty and of Your wondrous deeds. 
They will proclaim the might of Your awesome acts, and I will 
recount Your greatness. They will express the remembrance of 
Your abounding goodness, and sing of Your righteousness. The 
Lord is gracious and compassionate, slow to anger and of great 
kindness. The Lord is good to all, and His mercies extend over 
all His works. Lord, all Your works will give thanks to You, and 
Your pious ones will bless You. They will declare the glory of 
Your kingdom, and tell of Your strength. To make known to 
men His mighty acts, and the glorious majesty of His kingdom. 
Your kingship is a kingship over all worlds, and Your dominion 
is throughout all generations. The Lord supports all who fall, 
and makes erect all who are bent. The eyes of all look expect­
antly to You, and You give them their food at the proper time, 
fouch the hand tefilim while You Open Yoiu hand and satisfy the 
sayi'nB‘' ^esirc of cvcry living thing. The Lord is ״״״/“
.v״r״:/v..., and touch Ihe righteous ill all His ways, and benevo-
lin^erltps to the lips. ^  '

lent in all His deeds. The Lord is close 
to all who call upon Him, to all who call upon Him in truth. 
He fulfills the desire of those who fear Him, hears their cry, and 
delivers them. The Lord watches over all who love Him, and 
will destroy all the wicked. My mouth will utter the praise of 
the Lord, and let all flesh bless His holy Name forever.' And we 
will bless the Lord from now to eternity. Praise the Lord.^
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On a day when Tachnun is not said,' the tollowinH paragraph is omitted.*’

ח צ נ מ  אלהי יע^גבך צרה, ביום יי .יענך לדוד: מזמור ל
 כל יזכר י?:עךך: ומציון מכןדש, עזרך ישלח .יעקב:

ך, תי ח תך מנ עול ה: יך^|זנה ו ך יתן פל ך, ל ב ב ך וכל כל ת צ  ע
ה ימלא: עתך, נךננ שו ל, אלהינו ועשם בי ת  כל ין ימלא נ

שאלותיך: ה מ ת שיחו, ין הושיע כי ןדעתי, ע שמי וענהו מ  מ

שו, שע קך ת.י רו ה ימינו: בגבו ב אל רכ ם, ואלה ב סי פו חנו ב אנ  ו
שם ח נזכיר: אלחינו יי ב מ  קמנו ואנחנו ונפלו, כרעו ח

שיעה, ין ונתעוךד: ך הו מל קראנו:* ביום ועננו ה

א כ  ;ואני ןן. נאם בועקב, פשע ולשבי נואל לציון ו
 עליך, אשר רוחי ןן: אמר אתם, בדיתי זאת ״

 זרעך ומפי מפיך ןמושו לא בפיך, שמתי אשר ודברי
 ואתה עולם^ ועד מעתה ןן, אמר זרעך, זרע ומפי

 ואמר: זה אל זה וקרא ישראל.־׳ תהלות יושב קדוש,
 הארץ כל מלא צבאות, יי קדוש קדוש 1 קדוש

 בשמי קדיש ואמןין: דין מן דין ומקבלין כבודות
עובד ארעא על קדיש שכינתה, בית עלאה מרומא

: T T • T . . ׳ . . ן ־ T : “ ־ -

צבאות, יי עלמיא, ולעלמי לעלם קדיש נבורתה,
. . .. T : r ־ : Y *• : T . _ ן ׳ .ן . r .ן . .

אחרי ואשמע רוח, ותשאני יקרה.*׳ זיו ארעא כל מליא
: It  : • T : “  T T־ •־־ * f -  , • I•• T ן. .. - .

 רוחא ונטלתני ‘ממקומו.* ין כבוד ברוך נדול, רעש קול
 בדיך ואמדין, דמשבחין סניא זיע קל בתדי ושמעית

ועד.״' לעלם ימלך יי שכינתה." בית מאתר דיי יקרא
V T ד ^ : I : • T: •• : • : •• - .ן - .

אלהי יי עלמיא.״ ולעלמי לעלם קאם מלכותה יי
:T ־ : •• T : • • I t ־ : T •* : T : ־ T :  T • • • • • :

1. See page 592. 2. When omitted, this Psalm is retited after Shacharir, before the customary 
daily portion of Psalms. 3. Psalm 20. 4. On Tishah b'Av, omit this verse and continue with 
5 - קדוש יאתה . Isaiah 59:20-21. 6. Psalms 22:4. 7. Isaiah (>:3. 8. This sentence is the
paraphrase of the preceding Scriptural verse in Targum Yonatan. 9. Ezekiel 3:12. 10. Exodus 
1 5:18. 11. This sentence is the paraphrase of the preceding Scriptural verse in Targum Onkelos.
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On a day when Tachnun is nol said,' the following paragraph is omitted.‘'

 For the choirmaster, a psalm by David. May the Lord למנצח
answer you on the day of distress; may the Name of the God of 
Jacob fortify you. May He send your help from the Sanctuary, and 
support you from Zion. May He remember all your offerings, and 
always accept favorably your sacrifices. May He grant you your 
heart’s desire, and fulfill your every counsel. We will rejoice in 
your deliverance, and raise our banners in the name of our God; 
may the Lord fulfill all your wishes. Now I know that the Lord 
has delivered His anointed one, answering him from His holy 
heavens with the mighty saving power of His right hand. Some 
[rely] upon chariots and some upon horses, but we [rely upon 
and] invoke the Name of the Lord our God. They bend and fall, 
but we rise and stand firm. Lord, deliver us; may the King answer 
us on the day we call.'

 And a redeemer shall come to Zion and to those in ובא
Jacob who repent of [their] transgression, says the Lord. 
And' as for Me, this is My covenant with them, says the 
Lord: My spirit which is upon you and My words which I 
have put in your mouth shall not depart from your mouth, 
nor from the mouth of your children, nor from the mouth 
of your children’s children, declares the Lord, from now to 
eternity.^ And You, holy One, are enthroned upon the 
praises of Israel.'' And [the angels] call to one another and 
say, “Holy, holy, holy is the Lord of hosts; the whole earth 
is full o f His glory.”  ̂ And they receive [sanction] one from 
the other, and say, “Holy in the loftiest, most sublime 
heavens, the abode of His Divine Presence; holy upon earth, 
the work o f His might; holy forever and to all eternity— is 
the Lord of hosts; the whole earth is filled with the radiance 
of His glory.”״ And a wind lifted me, and I heard behind me 
a great, roaring sound, “Blessed be the glory of the Lord 
from its place.”'' And a wind lifted me, and I heard behind 
me a mighty, thunderous sound o f those who utter praises 
and say, “Blessed be the glory of the Lord from the place, 
the abode of His Divine Presence.”“ The Lord will reign 
forever and ever."’ The sovereignty of the Lord is established 
forever and to all eternity." Lord, God of Abraham, Isaac



לחול שחריח 68

לעולם, ז-את ישמרה אבותינו, וישראל יצחק אברהם
“ : T : * : I T : • T T •• ־ : *•I ׳ T ^  : T ; T

 והוא אליף.׳ לבבם והכן עמף, לבב מחשבות ליצר
 ולא אפו, להשיב והרבה ושחית, ןל'א עוין יכפר ךחום,

חםד ורב ומלח, טוב אדיני אתה כי המתג כל יעיר
T • T ־ : T • ־ T ־ : T : •־ T ־ : ׳ V IV

 אמת\ ותוךאף לעולם, צדק צך־קתף קראיף.׳ לכל
 נשבעת אשר לאברהם, הסד ליעקב, אמת תתן

 לנו, ועמם יום יום אדני, ברוןי קדם.־ מימי לאביתינו
אליהי לנו משגב עמנו, צבאות יי םלה.״ ישועתנו האל

IT * T : T :  T IV 1“  T ; ”  T ׳ • : V: IT T •־

 י; בןז־.״ ביטח אךם אשרי צבאות, ;י סלה. .יעקב
 אליהינו הוא ברוןי קראנו.׳־ ביום .יעננו המלך הושיעה,
 תו.רת לנו ונתן התועים, מן והקדילנו לכבודו, שבראנו

 לבנו י^תח הוא קתוכנו, נטע עולם וחיי אמת,
רצונו ולעשות ויראתו, אהבתו בלבנו וישם בתורתו,

: T ׳ : I•• • : •• T ־ ־ : T : • : T ־ ־ : ׳ : :

 נלד ולא לריק, ניגע ליא למען שלם, בלבב ולעבדו
 ואלהי אליהינו יי מלפניך ךצון יהי ובכן "’לבהלה.

 ונסיה ונזכה הז:ה, בעולם חקיך שנשמור אבותינו,
 ולחיי המשיח ימות לשני וברכה, טובה ונירש ונראה,
 אלהי וו ידים, ולא כבוד וזמרך למען הבא. העולם
יי והיה ביי, יבטח אשר הגבר ברוך אודך.״ לעולם

: ^ VIV “  I t  TM V T ־ : V ' ~ ־ T :  T T  : ' t

עולמים.״ צור יי ביה כי עד, עדי ביי בטחו מבטחו%׳ ־ : • . . . . - . . ן . - - T^ T: T: . f•
 וו וו.״ דיךשיך עזבת ליא כי ׳שמך, יודעי בך ויבטחו

דיל צךקו, למען חפץ ו.יאךיר:׳־' תוךה ̂.
.on the next page יהללו On Rosh Chodesh and Choi Hamoed, continue withכ

1. I Chronicles 29:18. 2. Psalms 78:J8. 3. Ibid. 8b:5. 4. Ibid. 119:142. 5. Mic.ih ,7:20.
6. Psalms68:20. 7. Ibid.46:8. 8. Ibid. 84:13. 9. Ibid. 20:10. 10. O. Isaiah6.5:23. 11. Psalms 
30:13. 12. Jeremiah 17:7. 13. Isaiah 26:4. 14. Psalm s9:ll. 1,5. Isaiah 42:21.
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and Israel our fathers, keep this forever as the desire, the 
intention, of the hearts of Your people, and turn their hearts 
to You.' And He, being compassionate, pardons iniquity, 
and does not destroy; time and again He turns away His 
anger, and does not arouse all His wrath.' For You, my Lord, 
are good and forgiving, and abounding in kindness to all 
who call upon You.' Your righteousness is everlasting right­
eousness; Your Torah is truth. ' Show faithfullness to Jacob, 
kindness to Abraham, as You have sworn to our fathers from 
the days of yore. ׳ Blessed is the Lord who each day loads us 
[with beneficence], the God who is our deliverance forever.■" 
The Lord of hosts is with us; the God o f Jacob is our eternal 
stronghold.^ Lord of hosts, happy is the man who trusts in 
You." Lord, deliver us; may the King answer us on the day 
we call. ’ Blessed is He, our God, who has created us for His 
glory, has set us apart from those who go astray, has given 
us the Torah of truth, and has implanted within us eternal 
life. May He open our heart to His Torah, instill in our heart 
love and awe of Him, and [inspire us] to do His will and 
serve Him with a perfect heart, so that we shall not labor in 
vain, nor produce [that which will cause] dismay.’“ And so, 
may it be Your will. Lord our God and God of our fathers, 
that we observe Your statutes in this world, and merit to live, 
to behold, and to inherit the goodness and blessing o f the 
Messianic era and the life of the World to Come. Therefore 
my soul shall sing to You, and not be silent; Lord my God, 
I will praise You forever." Blessed is the man who trusts in 
the Lord, and the Lord will be his security.'" Trust in the 
Lord forever and ever, for in God the Lord is the strength of 
the worlds." Those who know Your Name put their trust in 
You, for You, Lord, have not abandoned those who seek 
You.'" The Lord desired, for the sake of his [Israel’s] 
righteousness, to make the Torah great and glorious.'"

On Rosh Chodesh and Choi Hamoed continue with them praise on the next page
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,as indicated אמן Chazzan recites Complete Kaddish,' Congregation responds

ל ד תג  די בע^מא אמן) - c״ng(רבא. ויתקדש'שמה י
 מזכותה, וימליןי כרעותת ברא יי י י

 וביומיכון ^חייכון אמן) - c״ng(?זשיחה. ויקרב פוןקנה
 וא^רו קדיב ובץמן בעגלא ישראל, בית ךכל ובחיי
' אמן:

)Cong — .ך ךבא שמה יהא אמן ד עלמיא, ולעלמי לעלם ^

 יתברןד, עלמיא. ולעלמי לעלם מברןד ךבא שמה יהא
 ויתעלה, ןיתהךר ויתנשא, ויסרומם׳ ויתפאר, וישתבח,
 ל?;לא -אמן)côg(הוא. בךיף רקוךשא שמה ויתהלל,

ראמירן ונחמתא, תשבחתא ושירתא, ברכתא כל מן . . r .ן .ן . ץ. ץ . , f ן ץ . . ,ן .ך . . ץ | . . I .ך .

 צלותהון תתקבל אמן) — Cong( אמן: וא?!רו בעלמא,
 ב־שמיא, רי אבוהון קדם ישראל, בית ךכל ובעותהון

 שמיא מן ךבא שלמא יהא אמן)-cong( אמן: ואמרו
אמן: ואמרו ישךאל, כל ועל עלינו ט^ים וחיים
Cong(-(אמן

bow forward מיו שלום ,עשה  Take three steps bark, then bow rigfit saying במרו
 saying ,הוא bow left saying עלינו שלום ,יעשה and bow forward saying כל ועל

אמן ואמרו .ישראל, ׳ ׳ .

Froim Rosh Hashanah througK YOIH K ijS^r, substitute 0 א ^ו  for ס1ול ()>.

עלינו שלום ועשה הוא במרומיו, שלום (השלום) עשה  
:(Cong-(אמן אמן ואמרו ישךאל, כל ועל

RETURNING THE TORAH TO THE ARK
On days when the Torah is read, stand while the Torah is returned to the Ark. 

Chazzan recites the following aloud:

^לו ה -’לבדו: ־שמו נשגב כי יי, שם את י
ן . On Tishah b'Av, the chazzan omits the stanza תתקבל. After Kaddish, the service concludes 
with עלינו, page 80. 2. Psalms 148:13.
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Chazzan recites Complete Kaddish.' Corrgregation responds Amen as indicated.

 :Exalted and hallowed be His great Name (cong יתגדל
Amen.) throughout the world which He has created 
according to His will. May He establish His kingship, 
bring forth His redemption and hasten the coming 
of His Mashiach (cong; Amen.) in your lifetime and in 
your days and in the lifetime of the entire House of 
Israel, speedily and soon, and say. Amen.

(cong: Amen. May His great Name be blessed forever and to 
all eternity. Blessed.)

May His great Name be blessed forever and to all 
eternity. Blessed and praised, glorified, exalted and 
extolled, honored, adored and lauded be the Name 
of the Holy One, blessed be He, (cong: Amen.) beyond 
all the blessings, hymns, praises and consolations that 
are uttered in the world; and say. Amen, (cong: Amen.)

May the prayers and supplications of the entire 
House of Israel be accepted before their Father in 
heaven; and say. Amen, (cong: Amen.) May there be 
abundant peace from heaven, and a good life for us 
and for all Israel; and say. Amen, (cong: Amen.)
Take three steps back, then bow right saying He who makes peace in His 
Heavens, bow forward saying may He, bow left saying make peace fo r  us, and 
bow forward saying and fo r  all Israel; and say. Amen.

From Rosh Hashanfth through Yom KipiMif kufeafitM dm peace far peaet.

He who makes (the) peace in His heavens, may He 
make peace for us and for all Israel; and say. Amen.
(Cong: Amen.)

RETURNING THE TORAH TO THE ARK
On days when the Torah is read, stand while the Torah is returned to the Ark. 

Chazzan recites the following aloud;

Transliteration, page 625.

Let them praise the Name o יהללו f the Lord, for His 
Name is sublimely exalted."
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Congreg.ו t oו ו[<>pל‘-)r וו tls:

 לכל תהלה לעמו, nS רם ר ףטמים: ארץ על 1ד1ה
הללויה;׳ קרובו, עם י׳טראל לבני חסידיו,

- . . I :  -  . .  T . . . . . .  f ׳ - : T

Remain standing until the Ark is diised.

O n Rosh Chfxiosti the tefUlin are removed/ the chazzan recites Half Kaddish, and the Musaf 
Amidah, pa(;e 3 n .  is lenfed.
O n Choi Mamoed the chazzan recites Half Kaddish, and the Musaf for festivals, page 339, 
is recited.

On days when Tachnun is not said, • Ihi' loliowing !)aragraph is niriitted.

ה פל  אני: ן1וא?י עני כי ענני, אזנף ;י הטה לךוד, ת
אתה עבדך שע1ה אני, חסיד כי נפשי שמרה ״ ’

 כל אקרא אליף כי אתי, הנני אליך: טךן1הב אלהי,
 כי אשא: נפשי אתי אליך כי עבדך, נפש שמח היום:
 יי האזינה קראיך: לכל חסד ורב וסלח, טוב אדני אתה

 אקראך צרתי ם1ןי תחנונותי: בקול והקשיבה תפלתי,
 כל כמעשיך: ואין אתי, 1 באלהים כמוך אין תענני: כי

 ויכבדו אדני, לפניך וישתחוו יבאו עשית אשר גוים
 אלהים אתה נפלאות, ועשה אתה גרול כי לשמך:
 לוךאה לבבי .יחד באמתך, אהלך ךןכך ;י הורני לבדך:
 שמך ואכןדה לבבי, בכל אלהי אתי אודך שמך:

 מ^אול נפשי והצלת עלי, גדול חסדך כי לעולם:
 בקשו עריצים ועדת עלי, קמו זדים 1 אלהים תחתיה:

 והגון, דחום אל אדני ואתה לנגדם: שמוך ולא נפשי,
 עזך תנה והנני, אלי פנה ואמת: חסד ורב אפים ארך

 לטובה, אות עמי עשה אמתך: לבן והושיעה לעבדך,
ונחמתניד עזךתני ין אתה כי ויבשו, שנאי ויךאו

ן . Psalms 2 .4 ־ :3ו ו48ו . Rabbeinu lam's tefiHin arc doniiecl as vvt.’ll (pa^c 82), and then 
removed before Musaf. 3. See page S‘)2. 4. Ps<![m 8(!



70 SHACHARIT FO R WEEKDAYS

Congregation responds:

 His radiance is upon the earth and heavens. He shall הודו
raise the glory of His people, [increase] the praise of all His 
pious ones, the children of Israel, the people close to Him. 
Praise the Lord.'

Remain standing until the Ark is closed.

O n Rosh C hodesh the u ^ i n  are remtwed,^ the chazzan recites Half ICicidish, and the Musaf 
Amidah, page 313, is recited.
O n Choi Ham oed the chazzan recites Eialf Kaddish, and the M usaf for festivals, page .i'll, 
is recited.

On days when Tachnun is not said, ® the following paragraph is omitted.

 ,A prayer by David. Lord, turn Your ear, answer me תפלה
for I am poor and needy. Guard my soul, for I am pious; 
You, my God, deliver Your servant who trusts in You. Be 
gracious to me, my Lord, for to You I call all day. Bring joy 
to the soul o f Your servant, for to You, my Lord, I lift my 
soul. For You, my Lord, are good and forgiving, and 
exceedingly kind to all who call upon You. Lord, hear my 
prayer and listen to the voice of my supplications. On the 
day of my distress I call upon You, for You will answer me. 
There is none like You among the supernal beings, my Lord, 
and there are no deeds like Yours. All the nations that You 
have made will come and bow down before You, my Lord, 
and give honor to Your Name. For You are great and 
perform wonders. You alone, O God. Lord, teach me Your 
way that I may walk in Your truth; unify my heart to fear 
Your Name. I will praise You, my Lord, my God, with all my 
heart, and give honor to Your Name forever. For Your 
kindness to me has been great; You have saved my soul from 
the depth of sheol. God, malicious men have risen against 
me; a band of ruthless men have sought my soul; they are 
not mindful o f You. But You, my Lord, are a compassionate 
and gracious God, slow to anger and abounding in kindness 
and truth. Turn to me and be gracious to me; grant Your 
strength to Your servant, and deliver the son of Your 
maidservant. Show me a sign of favor, that my foes may see 
and be shamed, because You, Lord, have given me aid and 
consoled me.*
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 י?כו העטים כל כי י;:׳ ןאור ונלכה לכו :עקב, ביית
 אלהינו י: ן־שם נלך ואנחנו אלהיו, בשם איש ״

ועד: לעולם
יעזבנו אל אבתינו, עם היה כאשר עמנו, אלהינו יי יהי

״ . , IT • r* v: י :  t ־ ׳ T T  V • ־ •  ־ ׳ •יו : • :I

 דרכיו בכל ללכת אליו, לבבנו להטות יטשנו: ואל ’
 אבתינו: את צוה אשר ומשפטיו, וחקיו מצותיו ולשמר

 י: אל קרבים ;י, לפני התחננתי אשר אלה ךברי ויהיו
עמו ומשפט עבדו משפט לעשות ולילה, יומם אלהינו

;T :1T T T ( • • V ־־ : • : ־ “ : • :•־ ־־ ׳ “

 כי הארץ עמי כל דעת למען ביומו: יום דבר ישראל
עוד: אין האלהים, הוא ץ
נא יאמר לנו, שהיה יי לולי לדוד, המעלות שיר‘

T ־ IT TIT V T: ׳■ ̂ • T : ־ ' *

 אזי אדם: עלינו בקום לנו, שהיה יי לולי ישראל:
 נחלה שטפונו, המים אזי בנו: אפם בחרות בלעונו, חיים
 הזידונים: המים נקשנו, על עבר אזי נפשנו: על עבר
 נמלטה כצפור נפשנו לשניהם: טרף נתננו שלא יי, ברוך
 בשם עזרנו נמלטנו: ואנחנו נשבר, הפח יוקשים, מפח

וארץ:י שמים עשה ;י,
SONG OF THE DAY

SUNDAY:

המקד־עז: בבית אומרים הלוים היו שבו בשבת, ראשון יום היום,

 הוא כי בה: וישבי תבל ומלואה, הארץ לין מזמור, לדוד
 קהר .יעלה מי :כוננה: נהרות ועל יסךה, :מים על ’ י"
 לא אשר לבב, ובר כפ:ם נקי קךשו: במקום :קום ומי ::,

יי, מאת ברכה ישא למרמה: נשבע ולא נפשי, לשוא נשא
1. Isaiah 2:5. 2, Micah 4:5. 3. I Kings l̂;57-hO. 4. Psalm 124.
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House of Jacob, come, let us walk in the light o בית f the 
Lord.' For all the nations walk each in the name of their god, 
but we will walk in the Name of the Lord our God forever 
and ever.^

 May the Lord our God be with us as He was with our יהי
fathers; may He not forsake us nor abandon us; that He may 
turn our hearts to Him, to go in all His ways, and to observe 
His commandments. His statutes, and His Laws which He 
commanded our fathers. And may these words of mine, 
which I have pleaded before the Lord, be near to the Lord 
our God day and night, that He may provide the needs of 
His servant and the needs of His people Israel according to 
the requirements of each day; so that all the peoples o f the 
earth shall know that the Lord is God, there is none else.’

 A song of ascents by David. Were it not for the Lord שיר
who was with us— let Israel declare— were it not for the 
Lord who was with us when men rose up against us, then 
they would have swallowed us alive in their burning rage 
against us. Then the waters would have inundated us, the 
torrent would have swept over our soul; then the raging 
waters would have surged over our soul. Blessed is the Lord 
who did not permit us to be prey for their teeth. Our soul 
is like a bird which has escaped from the fowler’s snare; 
the snare broke and we escaped. Our help is in the Name 
of the Lord, the Maker of heaven and earth.'‘

SONG OF THE DAY

SUND AY:
 Today is the first day of the week, on which the Levi’im in the היום

Bet Hamikdash used to say:
 By David, a psalm. The earth and all therein is the Lord’s, the לדוד

world and its inhabitants. For He has founded it upon the seas, and 
established it upon the rivers. Who may ascend the mountain of the 
Lord, and who may stand in His holy place? He who has clean hands 
and a pure heart, who has not used My Name in vain nor sworn 
falsely. He shall receive a blessing from the Lord, and kindness from



יום של שירלחול שחרימ 72

שי דר^יו, דור זה ישעו: מאלהי וצךקה  יעקב פניף מבק
שיבם, שערים שאו םלה: חי אוtוהנע רא ת לם, פ  ויבוא עו
ך ד, מלןי זה מי הכבוד: מל  גבור יי וגבור, עז-וז ;י הכבו

ה: מ ח שיבם, שערים שאו מל חי ושאו רא ת  ויבא עולם, פ
ך ד: מל א מי הכבו ך זה הו ל ד, מ ת, יי הכבו או ך הוא צב ל  מ

םלה:׳ הכבוד
T IV T ■־

 Conlinuo with הושיענו .the 11 10(ן 01 .(ן1י.̂) 75.

'̂:M O N I.)A

ם,  המכןדש: בבית אומרים הלוים היו שבו בשבת, שני יום היו

מהלל י; ןרול קרח: לבני מזמור שיר‘  אלהינו בעיר ^אד, ו
שוש נוף יפה קדשו: הר ’ תי ציון, הר הארץ כל מ כ  ד

ך קרית צפון, ל ה אלהים רב: מ תי מנו או שגב: נוךע ב  כי למ
ם הנה ה יחדו: עברו נועדו, הטלבי מ הו, כן ראו ה מ  נבהלו ת

ה נחפזו: ם רעד ת חז ח כיולדה: חיל שם, א שבר קדים, ברו  ת
שר תרשיש: אניות ת, יי בעיר ראינו כן שמענו כא או  צב

ם אלהינו, בעיר  אלהים דמינו םלה: עולם עד יכוננה אלהי

ך ד ס מך היכלך: בקךב ח ש ך כן אלהים כ ת ל ה  קצוי על ת
ה צדק ארץ, א ה ציון, הר ישמח ימינך: מל לנ ת תג הוךה, בנו  י

שפטיך: למען ה, ציח סבו מ ה: ספרו והקיפו  שיתו מגדלי
ם ה, פפגו לחילה לבכ תי רו למען אךמנו ספ  אחרון: לדור ת

ם זה כי א ןער, עולם אלהינו אלהי ת על ינהגנו הו 7 מו
.7.5 at the lof) ot p.ige הושיענו Continue with

U irSD A V

ם, המקדש: בבית אומךים הלוים היו שבו בשבת, שלישי יום היו

מ ז סף, ד1מ א ם ל ת נצב אלהי ד ע ב אל, ב ר ק ם ו  אלהי
טו מתי עד ישפט: י שפ שעים ופני עול, ת  תעזאו ר

ם, ךל שפטו סלה: תו טו הצדיקו: ורש עני ר ואןיון, דל פל

1. !’!,aim 24. 2. Ibid. 48.
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God, his deliverer. Such is the generation of those who search for 
Him, [the children of] Jacob who seek Your countenance forever. 
Lift up your heads, O gates, and be lifted up, eternal doors, so the 
glorious King may enter. Who is the glorious King? The Lord, strong 
and mighty; the Lord, mighty in battle. Lift up your heads, O gates; 
lift them up, eternal doors, so the glorious King may enter. Who is 
the glorious King? The Lord of hosts, He is the glorious King for all 
eternity.'

Continue with Deliver us at the top of page 75.

M O ND AY:
 Today is the second day of the week, on which the Levi’im in the היום

Bet Hamikdash used to say:
 A song, a psalm by the sons of Korach. The Lord is great and שיר

exceedingly acclaimed in the city of God, His holy mountain. 
Beautiful in landscape, the joy of the whole earth is Mount Zion, on 
the northern slopes, the city of the great King. In her citadels, God 
became known as a tower of strength. For behold, the kings 
assembled, they advanced in concert [to invade her]. They saw [the 
wonders of the Almighty] and were astounded; they were terror- 
stricken, they hastened to flee. Trembling seized them there, pangs 
as of a woman in the throes of labor; [they were crushed as] by an 
east wind that shatters the ships of Tarshish. As we have heard, so 
have we seen in the city of the Lord of hosts, in the city of our God; 
may God establish it for all eternity. God, we have been hoping for 
Your kindness [to be revealed] within Your Sanctuary. As Your 
Name, O God, [is great,] so is Your praise to the ends of the earth; 
Your right hand is filled with righteousness. Let Mount Zion rejoice, 
let the towns of Judah exult, because of Your judgments. Walk 
around Zion, encircle her, count her towers; consider well her 
ramparts, behold her lofty citadels, that you may recount it to a later 
generation. For this God is our God forever and ever; He will lead 
us eternally.‘

Continue with Deliver us at the top of page 75.

TU tSDAY;
 Today is the third day of the week, on which the Levi’im in the היום

Bet Hamikdash used to say;
 a Psalm by Asaf God stands in the council of judges; among מזמור

the judges He renders judgment: How long will you judge wickedly, 
ever showing partiality toward the evildoers? Render justice to the 
needy and the orphan; deal righteously with the poor and the
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נ̂ מיד ה1בח^ג יבינו, ולא ידעו לא הצילו: עים1ר ם, כ ל ה ת  י
ל ימוטו סדי כ תי אני אדץ: מו מד ם, אלהים א ת  עליון ובני א

ם: ם אכן כלכ ך א תון, כ חד תמו א כ מה תפלו: השדים ו  קו

ה א^הים ט ה כי האדץ, שפ ת ל א ח הנוים:י בכל תנ
V; ־ V IT T T : T ־ • ׳ י T ־ : ־ : T ־ •

י5. ' tup of pdj’o ־the הושיענו .1ז with ־Continue

:W tD N C SD A Y

ם,  המקדש: קבית אומדים הלוים היו שבו בשבת, דביעי יום היו

ל ת א מו ת אל ;י, נק מו שא הופיע: נק ט הנ שב הארץ, שפ  ה

מול תי עד נאים: על נ שעים מ תי עד יי, 1 ר שעים מ  ר

ק, ידברו וביעו ועלזו: ת ל יתאמרו ע מף און: פעלי כ  יי ע
ך ודכאו, ת חל ה יענו: ונ מנ ^חו: ויתומים והרנו, ונר אל  י.

 בעדים בינו ועקב: אלהי ןבין ולא ןה, ידאה לא ויאמרו

ם, ע תי וכסילים ב שכילו: מ ע ת ט א אזן הנ ם ישמע, הל  א

א עין יצר פר וביט: הל א נוים הי ד יוכיח, הל מ מל  אךם ה

ת ידע יי דעת: בו ש ח ם, מ ד ה כי א מ ר אשרי הבל: ה ב  הנ

שר מדנו: ומתוךרזך יה, דזופרנו א שקיט תל  דע, מימי לו לה

שע יכרה עד ת: לר ח תו עמו, יי יטש לא כי ש חל  <לא ונ

ט, ישוב צדק עד כי יעזב: שפ ל ואחריו מ מי לב: יעזרי כ
. .. • T T ׳ T : • T י V IV ־ • ;־ ־

ם לי ןקום ם, ע  יי לילי •ns* עם לי יסוצב מי טדעי
ט לי, עזרתה ע מ ה כ מה שכנ תי אם נפשי: דו מר ה א ט  רגלי, מ

ך ך ס : ין ח תי ע ק ך בקרבי, שךעפי ברב י מי חו  ישעשעו תנ

חבךך נפשי: א הי פ ת, כ מל יצר הוו  על ןנודו חק: עלי ע

ש ב, לי ין .(יהי ורשיעו: נקי וךם צדיק, נפ שנ מ  לצור ואלהי ל

הם וישב מחסי: ת עלי תם אונם א ע  יי יצמיתם יצמיתם, ובר
ה לכו אלהינו:׳־ ה ישענו: לצור נריעה ליי, נרננ מ פניו נקד

:T: ; T* V ־ I*• : ’ : T l*T ' t ; 1־ : TT T

1. Psalm 82. 2. Ibid. 94.



SO N G  OF THE DAY73 SHACHARIT FOR WEEKDAYS

destitute. Rescue the needy and the pauper; deliver them from the 
hand of the wicked. But they do not know, nor do they understand; 
they go about in darkness, [therefore] all the foundations of the 
earth tremble. I said you are angels, supernal beings, all of you. But 
you will die as mortals, you will fall like any prince. Arise, O God, 
judge the earth, for You possess all the nations.'

Continue with Deliver us at the top of page 75.

W ED N ESD A Y:
 Today is the fourth day of the week, on which the Levi’im in the היום

Bet Hamikdash used to say:
 The Lord is a God of retribution; O God of retribution, reveal אל

Yourself! Judge of the earth, arise; render to the arrogant their 
recompense. How long shall the wicked, O Lord, how long shall the 
wicked exult? They continuously speak insolently; all the evildoers 
act arrogantly. They crush Your people, O Lord, and oppress Your 
heritage. They kill the widow and the stranger, and murder the 
orphans. And they say, “The Lord does not see, the God of Jacob 
does not perceive.” Understand, you senseless among the people; 
you fools, when will you become wise? Shall He who implants the 
ear not hear? Shall He who forms the eye not see? Shall He who 
chastises nations not punish? Shall He who imparts knowledge to 
man [not know]? The Lord knows the thoughts of man that they are 
naught. Fortunate is the man whom You chastise, O Lord, and 
instruct him in Your Torah, bestowing upon him tranquility in times 
of adversity, until the pit is dug for the wicked. For the Lord will not 
abandon His people, nor forsake His heritage. For judgment shall 
again be consonant with justice, and all the upright in heart will 
pursue it. Who would rise up for me against the wicked ones, who 
would stand up for me against the evildoers? Had the Lord not been 
a help to me, my soul would have soon dwelt in the silence [of the 
grave]. When I thought that my foot was slipping. Your kindness, O 
Lord, supported me. When my [worrisome] thoughts multiply 
within me. Your consolation delights my soul. Can one in the seat 
of evil, one who makes iniquity into law, consort with You? They 
band together against the life of the righteous, and condemn 
innocent blood. The I.ord has been my stronghold; my God, the 
strength of my refuge. He will turn their violence against them and 
destroy them through their own wickedness; the Lord our God will 
destroy them.‘ Come, let us sing to the Lord; let us raise our voices 
in jubilation to the Rock of our deliverance. Let us approach Him



ת 74 י ר ח ל ש חו יום של שירל

 על ןדול ומלך יי, גדול אל כי לו: נריע בןמרות בתוךה,
אלהים:י כל

• V: T
Continue with הושיעני at the top of page 75.

THURSDAY:

המקדש: כבית אומרים הלוים היו ישבו בשבת, חמ^זי יום היום,

 הריעו עו^נו, לאלהים הרנינו לאסף: הגתית על למנצח
 עם נעים כנור תף, ותנו זמרה שאו ועקב: לאלהי י ׳

 לישראל חק כי חגנו: ליום בכסה שופר, בחרש תקעו נבל:
 על בצאתו שמו ביהוםף עדות ועקב: לאלהי משפט הוא,
 שעמו, מסבל הסיךותי אשמע: ודעתי לא מצרים׳ ארץ
 בסתר ך5אע ואחלצך, קראת בצרה תעבתה: מרוד כפיו

 בך, ואעיךה עמי שמע סלה: מריבה מי על אבחנך רעם,
 ת^תחוה ולא זר, אל כך ידווה לא לי: תשמע אם ישראל

 פיך הרחב מצרים, מארץ המעלך אלהיך ;י אנכי נכר: לאל
 לי: אבה לא וישראל לק^לי, עטי שמע ולא ואמלאהו:
 שמע עמי לו כמועצותיהם: ולבו לבם, ב^זרירות ואשלחהו

 צריהם ועל אכניע, אויכיהם כמעט יהלכו: בדרכי ישראל לי,
 ויאכילהו לעולם: עתם ויהי לו, יכחשו יי משנאי ידי: אשיב
אשכיעך:׳־ רכש ומצור חטה, מחלב

.75 at the top of page הושיענו Continue with 

:fR ID A Y

המקדעז: בבית אומרים הלוים היו עזבו בעזבת, עזעזי יום היום,

 תכל תכון אף התאזר, עז י;, לבש לכש, גאות מלך יי
 נ^זאו אתה: מעולם מאז, כסאך נכון תמוט: בל ״ י י"

מקלות דכים: נהרות ישזאו קולם, נהרות נעזאו יי, נהרות
:T: : T T: T יT: • ׳ ^ :T: T T י •

ו . Psalms 95:1-3. 2. Ibid. 81.
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with thanksgiving; let us raise our voices to Him in song. For the 
Lord is a great God, and a great King over all supernal beings.'

Continue with Deliver ns at the top of page 75.

THURSDAY:
 Today is the fifth day of the week, on which the Levi’im in the היום

Bet Hamikdash used to say:
 ,For the choirmaster, upon the [musical instrument] gittit למנצח

by Asaf. Sing joyously to God our strength; sound the shofar to the 
God of Jacob. Raise your voice in song; sound the drum, the pleasant 
harp and the lyre. Blow the shofar on the New Moon, on the 
designated day of our Holy Day; for it is a decree for Israel, a ruling 
of the God of Jacob. He ordained it as a precept for Joseph when he 
went forth over the land of Egypt; 1 heard a language which I did 
not know. I have taken his shoulder from the burden; his hands were 
removed from the caldron. In distress you called and I delivered you; 
[you called] in secret, and 1 answered you with thunderous wonders; 
I tested you at the waters of Merivah, Selah. Hear, My people, and I 
will admonish you; Israel, if you would only listen to Me! You shall 
have no alien god within you, nor shall you bow down to a foreign 
deity. I am the Lord your God who brought you up from the land 
of Egypt; open wide your mouth, [state all your desires,] and I shall 
grant them. But My people did not heed My voice; Israel did not 
want [to listen to] Me. So I sent them away for the willfulness 01 
their heart, for following their [evil] design. If only My people would 
listen to Me, if Israel would only walk in My ways, then J would 
speedily subdue their enemies, and turn My hand against their 
oppressors; those who hate the Lord would shrivel before Him, and 
the time [of their retribution] shall be forever. I would feed him 
[Israel] with the finest of wheat, and sate you with honey from the 
rock.־

Continue with Deliver us at ihe top of page 75.

FRIDAY:
 Today is the sixth day of the week, on which the Levi’im in the היום

Bet Hamikdash used to say:
 The Lord is King; He has garbed Himself with grandeur; the Lord יי

has robed Himself, He has girded Himself with strength; He has also 
established the world firmly that it shall not falter. Your throne 
stands firm from of old; You have existed forever. The rivers have 
raised, O Lord, the rivers have raised their voice; the rivers raise their 
raging waves. More than the sound of many waters, than the mighty



ח 75 י ר ח ל ש חו ל

 נא?ןנו עדתיף יע בטרום אדיר ים, משברי אדיךים רבים מים
ימים:׳ לאךר יי קדש, נאוה לביתך מאד,

ענו1ה  לשם להודות הנוים, מן וקבצנו אלהינו ;י שי
 אלהי ין ברוך בתהלתך: להשתבח קך־שך, י
 אמן, העם כל ואמר העולם, ועד העולם מן ישראל

 ין ברוך הללוןהד ירושלים, שכן מציון ין ברוך הללוןה:^
 שם וברוך לבדו: נפלאות עשה ישראל, אלהי אלהים
‘ואמן:־ אמן הארץ, כל את קבודו וימלא לעולם, כבודו

O n Rosh Chodesh continue with שי פ } כי ר ן , below.
From the first day of Rosh Chodesh Elul through Hoshana Rabbah add לךןד, next page.

.77 Contittue with Mourner's Kaddish, page 

.O n Rosh Chotiesh, the fallowing psalm is recited

ז̂י ין ין, את ^שי :1^שי TjiTj הוד ?ואד, נדלת אי
ם נוטה ^וז, "י ם ד^קרה ביר^ה: ^י עליותיו, ^ו

י ^ ד^הלך ךכובו, עבים השם  חחות, מלאכיו עשה רוח: ^
ח ןסי לוזט: אש משרתיו  ועד: עולם חמוט בל מכוניה, על א

 מן ינוסון, נעךאך מן מים: ןע?ודו הדים על כפיתו, כלבוש פiתד
 ןסן־ת זה מקום אל בקעות, ןודו הרים .יעלו .יחפזון: רעמך קול

 האח: לכפות ^בק בל ןעברון, כל שמת ןבול להם:
קו הדים כץ |ח^ם,5 מעינים ^ כון:'  שדי, חיתו כל ^
: ^אים ם  קול: ואגו עפאום מבין ^כון, ^מטום עוף עליהם ^
 חציר מעמיה הארץ: תשבע מעשיך מ|רי מעליותיו, הרים פ^קה

 ושטח וןון הארץ: מן לחם להוציא האךם, לעבךת ועשב ל|'המה,
 ושבעו ומעד: לבב ^חם ^ים להעהיל ז,8אנר לבב
ר טע: אשר ^נון אחי ין, עצי ו̂, צפף־ם שם ^ן  ה7חמ וק̂

 ויפ:6̂ מ^וה מלעים ^עלים, ה|]^דם הרים כיתה: ברושים
ה  ט דלה, ויהי חשך חשת שנואו: ^ע *W למועדים^ ןרח ^ן

 שב^ם: מאל ?ו»5ול לשיף, ששויט ה|»ךומ חיתו:ער: חרג^כל
לשעא, 6אח .וצא וועצון: ואל ,ואצטון, תןרח

1. Psalm 93. 2 .  Ibid. 106:47-48, 3. ibid. I .SS:2 1, 4. ibid, 72:18-14.
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breakers of the sea, is the Lord mighty on high. Your testimonies are 
most trustworthy; Your House will be resplendent in holiness, O 
Lord, forever.’

 Deliver us. Lord our God, and gather us from among the הושיענו
nations, that we may give thanks to Your holy Name and glory in 
Your praise. Blessed is the Lord, the God of Israel, to all eternity, 
and all the people said: Amen, praise the Lord.’̂ Blessed is the Lord 
from Zion, who dwells in Jerusalem; praise the Lord.̂  Blessed is 
the Lord God, the God of Israel, who alone performs wonders. 
Blessed is His glorious Name forever, and let the whole earth be 
filled with His glory. Amen and Amen.^

O n Rosh Chodesh continue with M y soul, below.
From the first day of Rosh Chodesh Elul through Hoshana Rabbah add By David, neitt page.

Continue with Mourner's Kaddish, page 77.

On Rosh Chodesh the following psalm Is recited.

 ;My soul, bless the Lord! Lord my God, You are greatly exalted ברכי
You have garbed Yourself with majesty and splendor. You ettwrap 
[Yourself] with light as with a garment; You spread the heavens as a 
curtain. He roofs His heavens with water; He makes the clouds His 
chariot. He moves [them] on the wings of the wind. He makes the 
winds His messengers, the blazing fire His servants. He established 
the earth on its foundations, that it shall never falter. The depths 
covered it as a garment; the waters stood above the mountains. At 
Your exhortation they fled; at the sound of Your thunder they rushed 
away. They ascended mountains, they flowed down valleys, to the 
place which You have assigned for them. You set a boundary which 
they may not cross, so that they should not return to engulf the 
earth. He sends forth springs into streams; they flow between the 
mountains. They give drink to all the beasts of the field; the wild 
animals quench their thirst. The birds of the heavens dwell beside 
them; they raise their voices from among the foliage. He irrigates the 
mountains from His clouds above; the earth is satiated from the fruit 
of Your works. He makes grass grow for the cattle; and vegetation, 
requiring the labor of man, to bring forth food from the earth; wine 
that gladdens man’s heart, oil that makes the face tiiine, and bread 
that sustains man’s heart. The trees of the Lord drink their fiB, the 
cedars of Lebanon which He planted, wherein birds build their nests; 
the stork has her home in the cypress. The high mountains are for 
the wild goats; the rocks are a refuge for the rabbits. He made the 
moon to calculate the festivals; the sun knows its time of setting. You 
bring on darkness and it is night, when all the beasts of the forest 
creep forth. The young lions roar for prey, and seek their food from 
God. When the sun rises, they return and lie down in their dens.



ת 76 י ר ח ל ש ו ח ל

f^T!0 ר» ?ה ?״נ: ?ד W יר מיס׳^
̂; הוארץ ם ,d't ורחב גדול הים זה ף:3ק , ואין 1ךמע ע ר  ח1חי ^
ת ת: ;זם ^גו לו ם ך ק זה לדתן יהלכון, אניות ע  בו: ^דו

ם חתן ?עתו: א?לם לתת יעבר^, אליף בלם ח ^גןטון, ^ ת ^ 
 יאל ?ועין, רוחם תיסף ינהלון, פניף ת?תיר טוב: ^!בעון ידך

 כבוד יהי אדמה: בני ואחדיע לבו־און, רוחף תעלה לעובון: עפרם
ם יילער, לארץ חפביט בה^ויו: י; מח4לץ לעולם, ץ הך  ב

^ ^ךה ?ח^י, לץ אעידה זנו:8ן  עיחי, עליו מןרב ?עולי: לאלהי א
צ  ^־כי אי^ם, עוד־ ^־עעים וץ«ן«ךץ מן חטאים :תמו בץ: אעזמח א
הללויה:י יי, את נפעי

-T : ■ '■V ■ T■־־ ״ T ■■ S■ ■■ ■ ■

From tho first d!w of Kosh Chodi'sh F.lul through Hoshaiia Rabhah, lec lU* tho foll(Avm}> psalm.

ז̂עי אורי ץ לדוד,  אפחד: מ*י ח:י מעוז ץ איךא, ממי ו
לי, ו^בי צד את לb^ מרעים ל̂י בקרב

ט̂לו הטה אם לבי, יידא לא מחנה עלי תחנה אם ונפלו: ב
V״« - ! -  • I T T ;  ! T  T י - - ד * -V ד ״ • • • י

 ץ, מאת עאלתי אחת בוטח: אני ?ואת״ מלחמה, קלי תקום
 ץי מעם לחזות חץ, :מי בל ץ בבית ע?תי אבקע, אותה
 ?סתר :קתיד־ני ךקה, ביום ?סבו יצ^י בי ?היכלו: ולבקר
 סביבותי, א^י על דאעי :חם ועתה ירוממני: בצור אהלו,

:: ק̂מע לץ: ואחוריה אעיךה תרוקה, ץ?חי ?אחלו ןאז?חה
״ «דוי ™ «'׳’יי4י לר לר :W'801''*!יא׳

 'irgii ^ןי, *KB וזט אל ן̂ון ippri אל אבקש;
ל אל ^ | ) ל ז ז ז̂ני, swi '98 י9 ו׳זגד: תי1ו  ןו

ך: ן8ל^ »שר, א)ן|־ח י,5וך ״ הודני ?י;5̂ וץ ^ 
־̂ ?ד ני »g כי צף, 'a1w אל ח̂ ש  לולא :apn ף
n? ״ ןתי'^«מ5האו s :אל ®ז מיס .r׳r m  m 

״:■ אל fflpi לכוי,

1. Psalm 104. 2. I.e., that "the Lord is my light and my salvation/׳ etc. 3. Psalm 27.
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Then man goes out to his work, to his labor untU evening. How 
manifold are Your works, O Lord! You have made them ^  with 
wisdom; the earth is full of Your possessions. This sea, vast and wide, 
where there are countless creeping creatures, living things small and 
great; there ships travel, there is the Leviatan that You created to 
frolic therein. They all look e3qf>ectantly to You to give them their 
food at the proper time. When You give it to them, they gather it; 
when You open Your hand, they are satiated with goodness. When 
You conceal Your countenance, they are terrified; when You take 
back their spirit, they perish and return to their dust. When You will 
send forth Your spirit they will be created anew, and You will renew 
the face of the earth. May the gjory of the Lord be forever; may the 
Lord find delight in His works. He looks at the earth, and it trembles: 
He touches the mountains, and they smoke. I wUl sing to the Lord 
with my soul; I will chant praise to my God with my [entire] being. 
May my prayer be pleasant to Him; 1 will rejoice in the Lord. May 
sinners cease from the eardi, and the wicked be no more. Bless the 
Lord, O my soul! Praise the Lord.’

From the first day of Rosh ("hodesh Elul through Hoshana Rabbah, recite the following psalm.

—By Oavid. The Lord is my light and my salvation לדוד ŵhmn shall I 
fear? The Lord is the strength of my life— ŵhom shall I dread? When 
evildoers t̂ proached me to devour my flesh, my oppressors and my 
foes, dtey sbimbled and fell. If an army were to beleaguer me, my h«a1t 
would not fear; if war were to arise against me, in thiŝ  I trust. One 
thing I have asked of the Lord, this I seek; that I may dweO in the 
House of the Lord aU the days of my life, to behold the pleasantness 
of the Lord and to visit in His Sanctuary. For He wiB hide me in His 
tabernacle on a day of adversity; He will conceal me in the hidden 
places of His tent; He will lift me upon a rock. And then my head will 
be raised above my enemies around me, and I will offer in His 
tabemade sacrifices of jubilation; I will sing and chant to the Lord. 
Lord, hear my voice as I call; be gracious to me and answer me. In 
Your behalf my heart says, “Seek My countenance;” Your counteirance. 
Lord, I Kek. Do not conceal Your countenance ftom me, do not cast 
aside Your servant in wrath; You have been my help; do not abandon 
me nor forsdre me, God of my deliverance. Though my lather and 
mother have forsaken me, the Lord has taken me in. Lord, teach me 
Your way and lead me in the path of righteousness because of my 
watchful enemies. Do not give me over to the wUl of my oppressors, 
for there have risen against me false witnesses and they speak evil. 
[They would have crushed me] had I not believed that I would see the 
goodness of the Lord in the land of the living. Hope in the Lord, be 
strong and let your heart be valiant, and hope in the Lord.̂
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MOURNER'S KADDISH
Mourners recite the following Kaddish. 

Congregation responds אמן as indicated.

ל ד תג ט י  ברא די ע?מא5 אמן)-cong( רבא. ־^מה ויתקזי̂
 ויקרב פוךקנה ו!ץמח מ^בותה, ף?ןליןי ברעותה י י ’

בית ךכל וקחיי וקיומיבון ןחייבון אמן) ~co״g( ^שיחה.
אמן: ואמרו קדיב ובזמן בעגלא ישראל,

מן.0חס8( א ך רבא שמה ןהא - ר יתברך.) עלמיא׳ ולעלמי לעלם ^

 יתברך, עלמיא. ולעלמי לעלם ^ברך ךבא שמת יהא
 ולתעלה, ולתהדר, ויתנשא, ויתרומם, ויתפאר, וישתבח,
 כל מן לעלא -אמן)00״8( הוא. בדיך ךקוךשא שמה ויתהלל,
בעלמא, דאמירן ונחמתא, תשבחתא ושירתא, ברכתא

ד ד : ד * ד ־ ד י : ד ; : • . . :T T V; V י ׳ ד • ־ ! ׳ T : T : ־

מן)8( אמן: ןאמת א -& א יהא ״ מ א מן רבא ^ י  וחיים ע
אמן) —Cong( אמן; ואמרו ישראלי כל ועל עלינו טובים

 Take three steps back, then bow right saying במרומיו שלום ,עשה bow forward saying ,הוא
bow left saying ע;לינו שלום ,ועשה and bow forward saying אמן ואמרו ישראל, כל .ועל

From Rosh Hashanah through Yom Kippur, substitute הץלום for שלום.c

 ועל עלינו שלום לעשה הוא במרומיו, שלום (^לום) עשה
אמן)-Cong(אמן: ואמרו ישראל, כל

On Rosh Chodesh and Choi Hamoed cpnbn^wilh the Torah reading, page bl 
On festivals, continue pn page 02 

On Simchat Torahcnnirwievrith Hakafbl, page 383.

honored, adored and lauded be the Name of the Holy One, blessed be He, (Cong: 
Amen.) beyond all the blessings, hymns, praises and consolations that are uttered 
in the world; and say. Amen. (Cong: Amen.) May there be abundant peace from 
heaven, and a good life for us and for all Israel; and say. Amen. (Cong: Amen.) 
He who makes peace (the peace) in His heavens, may He make peace for us and 
for all Israel; and say. Amen. (Cong: Amen.)
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MOURNER'S KADDISH
Mourners recite the following Kaddish.

Congregation responds Amen as indicated.

 (Yis-gadal v’yis-kadash sh'mayh rabd. Omayn יתגדל
B 'd l’md di v ’rd ch ir’u-sayh v'yamlich mal’chusayh,

V ’yatzmach pur-kdnayh vikorayv m ’shi-chayh. (cong: Omayn)
B ’cha-yay-chon u-v'yomaychon u-v’cha-yay d ’chdl bays 

yisrd-ayl, ba-agold u-viz’man koriv v ’im ’ru omayn.
(Cong: Omayn. Y'hay .sh’mayh rabd m’vdrach I’dlam u-l’dl’may 

dl ’ma-yd, yisbdraych. )
Y’hay sh’mayh rabd m ’vdrach I ’dlam u-l’d l’may d l’ma-yd. 

Yisbdraych. v'yishtabach, v ’yispd-ayr, v ’yisromdm, 
v ’yis-nasay, v ’yis-haddr, v’yis-aleh. v’yis-haldl, sh’may 
d ’kudshd b ’rich hu. (Cong: O m ayn )

L ’ayld min kdl bir-chdsd v'shirdsd, tush-b’chdsd
v ’neche-mdsd, da-amirdn b ’d l’md, v ’im ’ru dmayn. (cong. 
Omayn)

Y ’hay sh’ldmd rabd min sh’ma-yd, v ’cha-yim tovim dlaynu 
v ’al kdl yisrd-ayl v ’im ’ru dmayn. (cong; Omayn)
Take three steps back, theri bow right saying Oseh sholom b im ’romov, bow forward saying 
hu, bow left saying ya-aseh .sholom dlaynu, and bow forward saying v'al kdl yisrd-ayl, 
v 'im ’ru dmayn.

From Rosh Hashanah through Yom Kippur, substitute hu-shdUm  for shdlom.

Oseh {ha-sholom) shdlom bim ’romdv, hu ya-a-se shdlom 
dlaynu v ’al kdl yisrd-ayl, v ’im ’ru dmayn. {cong: Omayn)

On Rosh Chodesh and Choi Hamaed continue with the Torah reading, page 61. 
On festivals, continue on page 222■

On Simchat Torah continue with Hakafot, page 383.

 Exalted and hallowed be His great Name (Cong: Amen.) throughout the יתגדל
world which He has created according to His will. May He establish His kingship, 
bring forth His redemption and hasten the coming of His Mashiach (Cong; 
Amen.) in your lifetime and in your days and in the lifetime of the entire House 
of Israel, speedily and soon, and say. Amen. (Cong: Amen. May His great Name 
be blessed forever and to all eternity. Blessed.) May His great Name be blessed 
forever and to all eternity. Blessed and praised, glorified, exalted and extolled.
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 כי כ;י, כןדו־ש אין ין:׳ אל וקוה לכך, ו.יאמץ חזק ין, אל קויה
 ןן, ךי1מבלן אלוה מי כי כאלהינו% צור ואין כלתך, אין ״

אילהינו:׳ זולתי צור ומי . . ■ן . . I״ .

 אין ?מלכנו, אין כאדונןנו, אין כאלהינו, אין
 מי כאדונינו, מי כאלהינו, מי כמדטיענו:

 נודה לאלהינו, נודה כמו׳טיענו: מי כמלכנו,
 כרוןי למועי?נו: נודה למלכנו, נוךה לאדונינו,
 כתף מלכנו, ברוך אדודנו, ברוף אלהינו,

אדונינו, הוא אתה אלהינו, הוא אתה מושיענו:
• ••I ־־ I•• V ; T ׳ ׳ T ח ׳ •

אתה מושיענו, הוא אתה מלכנו, הוא אתה
T ־ ׳ I״״ • .ן - ׳ - .ן _

ה תושיענו: ת ת כי ן1צי תרחם תקום א ה ע  לחננ
אבותינו, ואלהי אלהינו יי הוא אתה מועד:* בא כי

• T *• ־ f  . .  . .  V : T : T

הפמים: קטרת את לפניף אבותינו שהקטירו

 והלבונה, החלמה, והצפרן, הצדי, הקטרת, פטום
וקציעה, מור, מנה, שבעים שבעים משקל

מנה, עשר ששה עשר ששה משקל וכרכם, נרד, שבלת
*V I 1“ : • ״ • V  T T T T • T T T ׳

 בדית תשעה. קנמון שלשה, קלופה עשר, שנים הקשט
 וקבין תלתא מאין קפריסין .יין קבין, תשעה כרשעה
 עתיק. חורין חמר מביא קפריסין לו.יין אין ואם תלתא,

 נתן רבי שהוא. כל עשן מעלה ךובע, טרומית מלח
 בה נתן ואם שהיא, כל הןך.דן כפת אף אומר: הבבלי

מיתה: חיב סממניה מכל אחד חפר ואם פסלה, דבש
T : ־ :  T : • • ־־ T -  Y  IV T : -  T  • T V י T

שרף אלא אינו הצדי אומר: נקליאל בן שקעון רבן
.102:14 .Psalms 27:14. 2. I Samuel 2:2. 3. Psalms i 8: i2. 4. Ibid ן.
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 ,Hope in the Lord, be strong and let your heart be valiant קוה
and hope in the Lord.' None is holy as the Lord, for there is none 
aside from You, and there is none mighty as our God.־ For who 
is God except the Lord, and who is mighty other than our God? ’
Transliteration, page 62.S.

 There is none like our God; there is none like our אין
Lord; there is none like our King; there is none like our 
Deliverer. W ho is like our God? Who is like our Lord? 
Who is like our King? Who is like our Deliverer? Let us 
acknowledge our God; let us acknowledge our Lord; let 
us acknowledge our King; let us acknowledge our 
Deliverer. Blessed is our God; blessed is our Lord; 
blessed is our King; blessed is our Deliverer. You are our 
God; You are our Lord; You are our King; You are our 
Deliverer; You will save us. You will arise and have 
mercy on Zion, for it is time to be gracious to her; the 
appointed time has come." You are the Lord our God 
and God o f our fathers before whom our ancestors 
burned the offering o f incense.

 ,The incense consisted of balm, onycha, galbanum פטום
and frankincense, each one weighing seventy maneh; myrrh, 
cassia, spikenard, and saffron, each weighing sixteen maneh; 
costus, twelve [maneh]; aromatic bark, three [maneh]; cin­
namon, nine [maneh], [Also used in the preparation o f the 
incense were;] lye of Garshina, nine kabin; Cyprus wine, 
three seHn and three kabin— if Cyprus wine was not availa - 
ble, strong white wine might be used instead; salt of Sodom, 
a fourth of a kab; and a minute quantity of a smoke-raising 
herb. Rabbi Nathan the Babylonian says: A minute quantity 
of Jordan amber was also added. If, however, honey were 
added, the incense became unfit; while if one left out any 
one of the ingredients, he was liable to the penalty of death. 
Rabban Shimon ben Gamliel says: The balm is no other than 
a resin which exudes from the balsam trees. The lye of
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ף1הנ ף, צי1מ? ט ט ק ה ש^זפין כך־שעה בידית ה ת ב  א

א כדי הצפרן, ה ת ה; ש א ש קפדיםין יין נ ת 1ב דין1ש  א

צפךן, ךי ה א כ ה ת א עז-ה. ש ל ה ם מי ו י ל ה, ןפין ת א ל ל  א

ן שאין סי מי ם מי מ י ל ש ת ד ק מ י ב נ ד:' מ|  הכבו

ה כל אליהו, דבי תנא שונ ת ה כו ל כל ה ח יום ב ט ב  לו מ
א, עולם בן שהוא ב ת שנאמר: ה כו לו^ עולם הלי

ת תקרי אל כו א הלי ת: אל הלכו

מר אלעזר רבי אמר אד רבי א ם תלמידי חנינ מי  מרבים חכ

ם, שלום ל עו  ורב ין, למורי בניר וכל שנאמר: ב
קרי אל בניך: שלום ך, ת א בני ם בוניך: אל אהבי רב שלו ל

: I T T‘* ־־ * ■**: I T T* T ז *IT T •י• י •  T : ־ : *•

תך, ך ך, שלום יהי מכשול:׳׳ למו ואין תו ל חי ה ב  שלו

ך: תי מנו ה ורעי, אחי למען באר ם נא אךבך ^ו  למען בך: '
ת שה אלהינו, ין בי ב אבק  יברך ין יתן, לעמו עיז ין לך: טו
ת בשלום:״ עמו א

KAD1JISM D 'RA BBA N AN

,as indicated אמן Mourners recite the following Kaddisli, ('ongregalion responds

ש יתגדל מה ויתקד א אמן) רבא. ש מ על  ברא די ב
ה י י ת עו ר ה, וןמליך כ ת כו ל ה גיצמח מ  ויקרב פורקנ

שיחה. ת ךכל ובחיי וביומיכון קחייכון -אמן) ) (»י.״ מ  בי

עגלא ישךאל,  אמן: ואמרו קריב ובזמן ב
)c.ong - ,יתברך.) עלמיא, ולעלמי לעלם מברך ךבא שמה יהא אמן 

ך רבא שמה יהא ר ב עלם מ א. ולעלמי ל תברך, עלמי י
-T :  T* T: ־T: ־ : • T “ : T  • • : T , ן . .

שתבח, מם, ויתפאר, וי שא, ויתרו תעלה, ויתהדר, ויתנ  וו
ה ויתהלל, מ שא ש ך דקוד א. ברי ל מן לעלא אמן)~-con8(הו  כ
א ת רכ שירתא, ב א ו ת ח ב ש א, ת ת מ ח א, דאמירן ונ מ על ב

T : ־  T  * ;  T  T י % ; : T T  V ; V  : T T ־ ־ ׳ T ־ :  :  T  : * T ׳

אמן)-c״״8( אמן: ןא?ןרו

1. V. Keritot 6a; Yerushalmi, Yoma 4:5. 2. Habakkuk 3:6. 3. lanna DAei Eliyahu Zula, ch. 2; 
Megillah 28b; Niddah 7.3a. 4. Berachot 64a; Yevnmol I 22b; Nazir 66b; Keritot 28b; Tannid 32b. 
5. Isaiah 54:13. 6. Psalms 115:165. 7. Ibid. 122:7-5. 8. Ibid. 25:1 !.
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Garshina was used for rubbing on the onycha to refine its 
appearance. The Cyprus wine was used in which to steep the 
onycha to make its odor more pungent. Though the water 
of Raglayim might have served that purpose well, it would 
be disrespectful to bring it into the Temple.'

 It was taught by Elijah: Whoever studies Torah laws every תנא
day is assured of life in the World to Come, for it is said: Halichot 
(the ways of) the world are his.‘ Do not read halichot but 
halachot (Torah laws).*

 Rabbi Elazar said in the name of Rabbi Chanina:“ Torah אמר
scholars increase peace in the world, for it is said: And all your 
children shall be learners of the [Torah of the] Lord, and great 
will be the peace of banayich (your children).** Do not read 
banayich, but bonayich (your builders). Those who love Your 
Torah have abundant peace, and there is no stumbling for them.׳' 
May there be peace within your walls, serenity within your 
mansions. For the sake of my brethren and friends, I ask that 
there be peace within you. For the sake of the House of the Lord 
our God, I seek your well-being.' The Lord will give strength to 
His people; the Lord will bless His people with peace.®

KADDISH D 'RA BBA N AN

Mourners recite the following Kaddish. Congregation responds Amen as indicated. 
Translation, page 26.

Yis-gadal V 'yis-kadash sh ’mayh rabo. (cong: Omayn) יתגדל
B ’d l’md di v ’ro chir'u-sayh v ’yamlich mal’chusayh,

V 'yatzmach pur-konayh vikdrayv m ’shi-chayh. (cong: Omayn)
B ’cha-yay-chon u-v’yomaychon u-v’cha-yay d ’chdl bays 

yisrd-ayl, ba-agold u-viz’man koriv v ’im ’ru omayn.
(Cong: Omayn. Y'hay sh'mayh rabo m’vdrach I ’olam u-Vdl’may 

ol ’ma-yd, yisboraych.)
Y’hay sh’mayh rabo m ’vdrach I ’dlam u-l’d l’may d l’ma-yd. 

Yisbdraych, v'yishtabach, v ’yispd-ayr, v ’yisromdm, 
v ’yis-nasay, v ’yis-haddr, v'yis-aleh, v ’yis-haldl, sh’may 
d ’kudshd b ’rich hu. (con̂ . Omayn)

L ’ayld min kdl bir-chdsd v ’shirdsd, tush-b’chdsd
v'neche-mdsd, da-amirdn b ’d l’md, v ’im ’ru dmayn. (cong: 

Omayn)
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ן, ועל ישראל על בנ ה ועל ו ל ועל ן1תלמיךי  תלמידי כ
א, קין1דע? מאן ^ ועל תלמיךיהון, ת ךי או א די ב ר ת א  הדין ב

ר בכל ודי ת אתר, א א ולכון להון יהא ו מ א של ב א ו  חנ
א הפד  רןדם מן ופוןכןנא דויחא ומזונא אךיכין והיין ורחמין ו
א אבוהון שמי א שלמא יהא אמן) (»״״)- אמן: ואמרו דב ב  ו

ט וחיים שמןא מן ^י אמן: ואמרו ישראל, כל ועל עלינו ט
)Cons - (אמן

Take three steps back, then bow right saying מיו שלום עשה במרו , bow forwartl saying הוא, 
bow left saying עלינו שלום יעשה , and bow torw׳ar(i saying אמן ואמרו ישראל, כל יעל .

From Rosh Hashanah through Yom KIppur, substitute השלום for שלום.

שה ם (השלום) ע מיו, שלו א במרו שה הו ם וע  ועל עלינו שלו
אמן)״״)-k( אמן: ואמרו ישראל, כל

Stand while rec iting ,עלינו

 ליוצר גדלה לתת הכל, לאדון לשבח עלינו
ולא הארצות, כגויי עשנו שלא בראשית, י ״

: T ׳ • :  IT T  V ־ : T ׳ :

כהם, חלקנו שם שלא האדמה, כמשפחות שמנו
T T T  :  ; • : IT T ׳ *.* V T י ו • • : V  T ׳

ולריק. להבל משתחוים שהם המונם, ככל וגורלנו
: T  : I•• T ־: T ׳ •/ •• • ־ ־ : ־ ־ : • • / :V I . ן. . I

 מלכי מלך לפני ומוךים ומשתחוים כורעים ואנחנו
 ויוסד שמים נופ£ה שהוא הוא. ברוך הקדוש המלכים,

 קגבהי עז-ו ושכינת ממעל, בשמים יקרו ומושב ארץ,
 אפם מלכנו, אמת עוד, אין אלהינו הוא מרומים.

אל והשבת היום וידעת בתורתו:׳ ככתוב זולתו,
T ־ ׳ T :  T :  T ־־ : T - - ן . • /

 הארץ ועל ממעל בשמים האלהים, הוא יי כי לבבך,
עוד: אין מתחת,

ו . Deuteronomy 4:.'39. 2. For further eluc idation, see ranya, part II, c h. 6.
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Al yisrd-ayl v ’al rabonon, v'al tal-midayhon, v ’al kdl 
tal-miday tal-midayhon, v’al kdl man d ’os’kin b ’ora-y’sd. D i 
v'asrd hodayn, v ’di v'chdl asar v ’asar. Y ’hay I ’hon u-l’chon 
shldmd rabd, chind v ’chisdd v'rachamin v ’cha-yin arichin, 
u-m’zond r ’vichd u-furkdnd min kdddm avu-hon d ’vish’ma-yd 
v ’im ’ru dmayn. (cong: Owavw)

Y’hay sh ’ldmd rabd min sh’ma-yd, v ’cha-yim tovim dlaynu 
v ’al kdl yisrd-ayl v’im ’ru dmayn. (Con̂ : Omayn)

Take three steps back, then bow right saying Oseh sholom bim'romdv, bow forward saying 
hu, bow left saying ya-aseh sholom dlaynu, and bow forward saying v ’al kdl yisrd-ayl, 
y 'im ’ni dmayn.

From Rosh Hashanah through Yom arbstitute ha^skdtem for sholom.

Oseh {ha-shdlom) shdlom bim ’romdv, hu ya-a-se shdlom 
dlaynu v ’al kdl yisrd-ayl, v ’im ’ru dmayn. (cong: Omayn)

Stand while reciting i4/6׳fwc 
Transliteration, page 625.

 it is incumbent upon us to praise the Master of עלינו
all things, to exalt the Creator o f all existence, that He 
has not made us like the nations o f the world, nor 
caused us to be like the families o f the earth; that He 
has not assigned us a portion like theirs, nor a lot like 
that o f all their multitudes, for they bow to vanity and 
nothingness. But we bend the knee, bow down, and 
offer praise before the supreme King o f kings, the Holy 
One, blessed be He, who stretches forth the heavens 
and establishes the earth, the seat o f whose glory is in 
the heavens above, and the abode of whose majesty is 
in the loftiest heights. He is our God; there is none 
else. Truly, He is our King; there is nothing besides 
Him, as it is written in His Torah:' Know this day and 
take unto your heart that the Lord is God; in the 
heavens above and upon the earth below there is 
nothing else."
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 ?תפארת מהרה לךאות אלהינו, יי לף הp כן ועל
י̂לים הארץ, מן גלולים להגביר עז;ף, י  ןהא?

 בשר ?ני וכל שדי, ?מלכות עולם לתכןן יכרתון, כרות
 .יכירו אך־ץ. רשעי כל אליף להפנות ?שמף, יקראו
 תש?ע ברף, כל תכךע לף ?י תבל, יושבי כל וידעו

 שמף ולכבוד ויפלו, יכךעו אלהינו ;י לפניך לשון. כל
 מלכותך, עול את עליהם כלם ויק?לו יתנו. יקר

 שלך המלכות ?י ועד. לעולם ^הרה עליהם ותמלוך
 ר בת^רסר: ?כתוב בכבוד, תמלוך עד ולעולמי היא,
 כל על למלך ץ והיה ונאמר: ועדד לעלם ימליך

אחד:^ ושמו אחד יי יהיה ההוא ביום הארץ,
I V IT T י : • ־ - ׳• : TV : T V T

MOUKNf;K"b KAl)i)!Shl
).77 Mourners recite the roilowing Kaddish (Iransldtion on page 

,as indicated אמן Congregation responds

ל ד ג ת ש י מה ויתקד מן) - f״״;g( ךבא. ש א א מ על  ברא די ב
ה י י ת עו ה, וומליך בר ת בו מח מל ש ה ו ויקרב פורקנ

שיחה. ) c״ng( מ מן ל ובחיי וביומיבון בחייכון א כ ת ך בי
עגלא ישראל, אמן: ואמרו קדיב ובזמן ב

)ng״c-.מן א א ה ה י מ א ש ב ם מברןי ך ל ע מי ל על ל א, ו מי ל ) ע ף. בד ת י

א שמה יהא ך ךב ר ב עלם ? תברך, עלמןא. ולעלמי ל  י
שתבח, מם, ויתפאר, וי שא, ויתרו תעלה, ויתהדר, ויתנ  וי
שא שמה ויתהלל, ך ךקוך י א, בן )c״ng(הו ן מ א א - ל מן לעל  כ
א ת רכ שירתא, ב א ו ת ח ב ש א, ת ת מ ח א, דאמירן ונ מ על ב

* : T T * : T T ׳ \ : : T T V: V : T T ’ ־ ־: • T : T : P T ’

)c״ng( אמן: ואמרו ן מ א א שלמא יהא -  וחיים שמיא מן ךב
ל ועל עלינו טובים שראל, כ )-Cong( אמן: ןא?רו י מן א

1. Exodus 15:18. 2. Zecharijh 14:9
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 And therefore we hope to You, Lord our God, that we ועל
may speedily behold the splendor of Your might, to banish 
idolatry from the earth— and false gods will be utterly 
destroyed; to perfect the world under the sovereignty of the 
Almighty. All mankind shall invoke Your Name, to turn to 
You all the wicked of the earth. Then all the inhabitants of 
the world will recognize and know that every knee should 
bend to You, every tongue should swear [by Your Name]. 
Before You, Lord our God, they will bow and prostrate 
themselves, and give honor to the glory of Your Name; and 
they will all take upon themselves the yoke of Your kingdom. 
May You soon reign over them forever and ever, for kingship 
is Yours, and to all eternity You will reign in glory, as it is 
written in Your Torah: The Lord will reign forever and ever.' 
And it is said: The Lord will be King over the entire earth; 
on that day the Lord will be One and His Name One.^

MOURNER'S KADDISE1
Mourners ret ite Ihe following Kaddish (translation on page 77).

Congregation responds Amen as indicated.

Yis-gadal v יתגדל ’yis-kadash sh’mayh rabd. {cong: Omayn)
B ’d l’mo di v ’rd chir’u-sayh v ’yamlich mal’chusayh, 

v ’yatzmach pur-konayh vikdrayv m ’shi-chayh. {Con%■. Omayn)
B ’cha-yay-chon u-v'yomaychon u-v’cha-yay d ’chdl bays 

yisrd-ayl, ba-agdld u-viz’man kdriv v ’im’ru dmayn.
(Cong: Omayn. Y’hay sh’mayh raho m ’vdrach I’dlam u-l’ol’may 

ol 'ma-yd, yisboraych.)
Y’hay sh’mayh rabd m ’vdrach I’dlam u-l’d l’may d l’ma-yd. 

Yisbdraych, v ’yishtabach, v ’yispd-ayr, v ’yisromdm, 
v ’yis-nasay, v ’yis-haddr, v ’yis-aleh, v ’yis-haldl, sh’may 
d ’kudshd b ’rich hu. (CAmg: Omayn)

L ’ayld min kdl bir-chdsd v ’shirdsd, tush-b’chdsd 
v'neche-mdsd, da-amirdn b ’dl'md, v ’im’ru dmayn. (cong:

Omayn)
Y’hay sh’ldmd rabd min sh’ma-yd, v ’cha-yim tovim dlaynu 

v ’al kdi yisrd-ayi v ’im ’ru dmayn. (Cong: Omayn)




